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IT Tosaerba con conducente a bordo seduto, alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere at ite il presente libretto.
BG Hocauka cbc cegHan Bogay, AkymynatopHa
YMNbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeay pa nsnonssare maliMHaTa npo4eTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUHKA.

BS | Traktorska kosilica (traktor€ic), na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego &to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

CS| Sekacka se sedici obsluhou, akumulatorovy pohon
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pFed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.
DA Havetraktor, batteridrevet

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

DE Aufsitzmédher (Rasenméher mit sitzendem Bediener, batterie betrieben)
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
EL | XA0OKOTITIKO TPAKTEP PE ETTOXOUHEVO XEIPLOTH, uMXavi) pratapiag
OAHTIIEX XPHZMNX
MPOZOXH: mptv XPNOILOTIONCETE TO UNXAVNHA, S10BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPISIO0.
EN | Ride-on lawnmower with seated operator, battery-operated
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
ES Cortadora de pasto con conductor sentado, alimentado con bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
ET | Istuva juhiga muruniitja, akutoitega
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tahelepanelikult antud kasutusjuhendit.

Fl Péaltaajettava ruohonleikkuri, akkukayttéinen
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

FR | Tondeuse a gazon a conducteur assis, alimentation par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.




HR| Siedeca kosilica trave s operaterom, baterijsko napajanje
PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

HU | Vezetdiiléses flinyirogép, akkumulatoros
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

LT | Balniné vejapjové su sédiniu operatoriumi, maitinimas akumuliatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.

LV | Sézot vadama zalienu plaujmasina, akumulatora baro$anas avots
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lietosanai ripigi izlasiet doto instrukciju.

MK/ TpeBokocauka co ceaHat ynpasysay, Ha 6aTepuu
YIMATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO 0Ba ynaTCTBO Npey /a ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

NL Grasmaaier met zittende bediener, voeding met accu
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO| Sittegressklipper, batteridrevet
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

PL | Kosiarka z operatorem jadacym, w pozycji siedzgcej na maszynie,
zasilana za pomocg akumulatora
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

PT Corta-relvas para operador sentado, alimentado por bateria
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATEN(;AO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

RO| Masina pe baterii de tuns iarba cu sofer la volan
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
RU E3AOBaH HOCWUJIKa C CMeHbeM, NUTaeTcA OT akKymysaTopa
PYKOBOZCTBO MO 3KCMNNYATALIUA
BHUMAHME: npepe 4em nosb3oBaTbcA 060pyf0BaHNEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO
PYHOBOACTBO NO 3KCMyaTauuu.
SK | Akumulatorova kosacka so sediacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.
SL Traktorska kosilnica, napajanje z baterijo
PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

SR/ Traktorska kosacica (traktorcic), na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

SV i\kgrésklippare och framre klippning, batteridriven
BRUKSANVISNING

VARNING: lés igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

TR | Oturan siirtictlii cim bigme makinesi, kumandali bataryali
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makineyi kull jan 6nce tall lar iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI P 901 PH Li 56
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 58,8
[3] | Tensione di alimentazione NOMINALE V/d.c. 50,4
4] |Batteria [4.a]
Nota: non equipaggiato di batteria Agli ioni di Litio (Li-on)
[5] |Capacita massima del pacco batterie Ah 240 (40 x 6)
Carica batteria - EU pl v o8.8
arica batteria - EU plug
[6al | £/N:182050001/0 (279010204/ST1) T sg/go
. assima durata della carica (una batteria ~
[7.1] | Massima d dell i batteri h(@V) 8 (220)
[7.2] | Massima durata della carica (due batterie) h(@V) ~ 16 (220)
Carica batteria - UK pl v 8.8
arica batteria - UK plug
[6b] P/N:182050004/0 (279010204/UKS) '12 5%/060
. assima durata della carica (una batteria ~
[7.1] | Massima d della cari batteri h(@V) 8 (220)
[7.2] | Massima durata della carica (due batterie) h(@V) ~ 16 (220)
[8] |Potenza motore trazione kW 1,5
[9] |Potenza motore lame kW 1,5
Bande di frequenza di funzionamento .
[10] dell'apparecchiatura radio MHz 2400 + 2483.5
Massima potenza a radiofrequenza trasmessa nelle
[11] | bande di frequenza in cui opera I'apparecchiatura dBm 3
radio
[12] | Pneumatici anteriori 17 x 8,00-8
[13] | Pneumatici posteriori 17 x 8,00-8
[14] | Pressione gonfiaggio anteriore (t;Zir) **
! N ) bar -
[15] |Pressione gonfiaggio posteriore (psi)
[16] | Peso netto della macchina* kg 252,6
[17] | Altezza di taglio (deck) cm [A] Per I'altezza di taglio, vedere la
. . “Tabella Dati Tecnici" del manuale
[18] |Larghezza di taglio (deck) cm "assieme del dispositivo di taglio”
[19] | Velocita di avanzamento (indicativa), in marcia avanti | km/h 12,5
[20] | Velocita di avanzamento (indicativa), in retromarcia km/h 6
[21] | Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17%
[22] | Dimensioni di ingombro
[23] | A = Lunghezza mm 1970
[24] | B = Altezza mm 1256
[25] | C = Larghezza mm 870
[26] | D = Passo mm 923
[27] | Codice dispositivo di taglio 182004385/0
Limite di carico per dispositivo di traino
(28] (forza verticale massima) N (kg) 294 (30)
Limite di carico per dispositivo di traino
[29] (peso massimo rimorchiabile) N (kg) 490 (50)
[30] |Display -
[31] | Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 85
[32] |Incertezza di misura dB(A) 1,25
[33] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 98,6
[32] |Incertezza di misura dB(A) 0,82
[34] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 99
[35] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,2
[32] |Incertezza di misura m/s? 0,23
[36] | Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 0,4
[32] |Incertezza di misura m/s? 0,18




* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
**Vedere la pressione indicata sui pneumatici

[37] ACCESSORI A RICHIESTA
[37.A] | Rimorchio v
[37.B] |Raccoglitore foglie e erba v
[37.C] |Fertilizzatore v
[37.D] |Rastrello v
[37.E] |Catene da neve (solo ruote posteriori) v
[37.F] |Ruote dafango/neve v
[37.G] |[Codice dell'assieme del dispositivo di taglio elettrico (deck) 110CE E QF
[387.H] |Erpice frontale v
[387.1] |Paladaneve v
[87.J] |Contrappesi ruote posteriori v
[87.K] | Sollevatore posteriore per accessori (manuale) v
[38] PRESA AUSILIARIA PER ACCESSORI USB v
[38.A] | Tensione e corrente di carica (Uscita USB) 5V/2.1A
[38.B] | Tipo YM11081201
Yeming International (HK) Limited
Huizhou Yeming Electronic Co.,LTD
[38.C] |Nome e indirizzo del Costruttore 2nd Building, The 3rd Daxin In-

dustrial Area,Zhongkai high-tech
district,Huizhou,China.516029

139 TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI
ACCESSORI
40] ACCESSORI POSTERIORI
Accessorio % \7’
[42] g
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**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




[1] BG - TEXHUHECKU JAHHU

[2] HanpexeHune Ha 3axpanBaHe MAX

[3] HanpeeHue Ha 3axpaHBaHe NOMINAL

[4] Arymynatop (3abenexKa: He e o6opyaBaH ¢ 6atepus)

[4.a] uTneso-ioHHa (Li-lon)

[5] KanauuTeT Ha akymynaropa

[6a] 3apsagHo 3a 6aTtepuu - Wwencen 3a EC

[6b] 3apsaHo 3a 6atepuu - Wwencen 3a Bennkobputanus

[7.1] MaKkcmanHa NpofbiKUTENHOCT Ha 3apewaaHeTo (egHa

6arepus)

[7.2] MaKkcMManHa Npogb/IKUTENHOCT Ha 3apexaaHeTo (ase

6arepun)

[8] MowyHoCT Ha TAroBMA MOTOP

[9] MowwHOCT Ha MOTOpa Ha HoXa

[10] Pag1o4eCcTOTHM IeHTH, B KOUTO paboTH pagnoCHOPbIKEHNETO

[11] MaKkcrMmanHa pagro4ecToTHa MOLWHOCT, NpeAaBaHa B
YECTOTHUTE JIEHTU, B KOUTO PaboT PaAMOCHOPbHEHNETO

[12] NMpeaHn rymm

[13] 3agHu rymu

[14] HansraHe npeaHo HanomnBaHe

[15] Hansarane 3agHo HanomneaHe

[16] HeTHo Terno Ha malumHaTa*

[17] BucounHa Ha KoceHe (yCTPOMCTBO 3a psA3aHe)

[18] LUunpuHa Ha KoceHe (YCTPOWCTBO 3a pAsaHe)

[19] CKOpOCT Ha ABUHEHWE (OPUEHTUPOBBYHA), HA NPELEH XOF,

[20] CHopoOCT Ha iBMKEHME (OPUEHTMPOBBYHA), Ha 3aAEH XOA,

[21] MakcmanHo fJonyCTUM HaKIoH

[22] Pasmepu

[23] A = ObnmuHa

[24] B = BucounHa

[25] C = LUunpuHa

[26] D = CTbnka

[27] Kop Ha ycTpoicTBOTO 3a pAsaHe

[28] OrpaHunyeHre Ha ToBapa 3a TerNeL|oTo YCTPOMCTBO

(MaKcMmanHa BepTUKanHa cuna)

[29] OrpaHuyeHve Ha ToBapa 3a TerneLoTo YCTPOMCTBO

(MaKcuMMasHo Terno 3a TerneHe)

[30] Aucnnen

[31] HuBO Ha 3BYKOBO HanaraHe (MaKc.)

[32] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

[33] WaMepeHo HV1BO Ha aKyCTHHHA MOLLHOCT (MaKc.)

[34] TapaHTUpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLYHOCT

[35] HuBO Ha BUGpaLWK B MACTOTO 3a ynpasnieHne (MaKc.)

[36] HuBo Ha BUGpaLmK Ha BoiiaHa (MaKc.)

[37] nNpuHaAnexHOCTM NO NopbYKa

[37.A] Pemapke

[37.B] Cbbupad 3a imcTa 1 Tpesa

[37.C] PasnpbcKBayKa Ha Top

[37.D] pe6no

[37.E] Bepuru 3a cHar (camo 3a 3agHuTe Konena)
[37.F] Honena sa kan/ cHar

[37.G] Hop Ha eneKTpu4ecKo yCTPOMCTBO 3a pA3aHe (pexeLLo
YCTPOWCTBO)

[37.H] YenHa 6paHa

[37.1] NonaTka 3a cHAr

[37.J] MpoTnBOTEXKECTH Ha 3aHWUTE Konena
[37.K] 3apeH noBauray 3a npUHaa/IEKHOCTUTE

[38] ponbaHUTENEH KOHTAKT 3a usb akcecoapu

[38.A] HanpereHue 1 ToK Ha 3aperzaHe (Ha naxop USB)
[38.B] Bug

[38.C] HanmeHoBaHwe 1 agpec Ha NpoM3BOAUTENA

[39] TABZIULIA 3A NMPABM/THOTO KOMBUHWUPAHE HA
NPUHAONEHHOCTUTE

[40] BAAHN MPUHAONEKHOCTU

[41] YEJTHU NPUHAOJIEHHOCTH

[42] MpuHaanexHocT

* 3a cneumrduyHM AaHHK, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MﬂeHTVIq)VIKaU,VIOHHVIﬂ €TUKET Ha MallnHaTa
** BUMTE HaNIAraHeTo, MOCOYEHO Ha ryMuTe

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Baterija (napomena: nije opremljen baterijom)

[4.a] Litijum-jonska (Li-lon)

[5] Kapacitet baterije

[6a] Punja¢ baterije - EU utika¢

[6b] Punja¢ baterije - UK utika¢

[7.1] Maksimalno trajanje napunjene baterije (jedna baterija)

[7.2] Maksimalno trajanje napunjene baterije (dvije baterije)

[8] Snaga pogonskog motora

[9] Snaga motora sjeciva

[10] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[11] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Prednje gume

[13] Zadnje gume

[14] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[15] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[16] Neto tezina masine*

[17] Visina ko$enja (uredaj za rezanje)

[18] Sirina ko$enja (uredaj za rezanje)

[19] Brzina kretanja (indikativna), naprijed

[20] Brzina kretanja (indikativna), u rikverc

[21] Maksimalni dozvoljen nagib

[22] Dimenzije

[23] A =Duzina

[24] B =Visina

[25] C =Sirina

[26] D =Hod

[27] Kod uredaj za rezanje

[28] Granica nosivosti uredaja za vuéu (maksimalna

vertikalna sila)

[29] Granica nosivosti uredaja za vuéu (maksimalna

tezina koja se smije vuci)

[30] Ekran

[31] Razina zvuénog pritiska (maks.)

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne snage (maks.)

[34] Garantirana razina zvu¢ne snage

[35] Razina vibracija na mjestu voza¢a (maks.)

[36] Razina vibracija na volanu (maks.)

[37] Dodatna oprema na zahtjev

[37.A] Prikolica

[37.B] Uredaj za skupljanje li§¢a i trave
[37.C] Uredaj za gnojenje

[37.D] Rake

[37.E] Lanci za snijeg (samo zadniji to¢kovi)
[37.F] Tockovi za blato / snijeg

[37.G] Kod uredaj za rezanje (rezna plo¢a)
[37.H] Prednja drljac¢a

[37.1] Lopata za snijeg

[37.J] Provetriva¢

[37.K] Protiv tegovi za zadnje tockove

[38] Pomoc¢na uti¢nica za dodatni pribor usb
[38.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[38.B] Tip

[38.C] Naziv i adresa proizvodaca

[39] TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINOVANJE DODATNE
OPREME

[40] ZADNJA DODATNE OPREMA

[41] PREDNJA DODATNE OPREMA

[42] Dodatak

* Za specifiéni podatak, pogledajte $to je navedeno na identifi-
kacijskoj naljepnici masine
** Pogledajte pritisak naveden na gumama




[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti MAX

[3] Napajeci napéti NOMINAL

[4] Akumulator (Poznamka: Neni vybaven baterii)

[4.a] Lithium-iontovy akumulator (Li-lon)

[5] Kapacita akumulatoru

[6a] Nabije¢ka akumulatoru - Zastréka EU

[6b] Nabije¢ka akumulatoru — Zastrcka pro Spojené kralovstvi

[7.1] Maximalni vydrz nabiti (jedna baterie)

[7.2] Maximalni vydrz nabiti (dvé baterie)

[8] Vykon motoru pohonu

[9] Vykon motoru nozt

[10] Kmitoctové pasmo (kmitoctova pasma), v némz (v nichz)
radiové zafizeni pracuje

[11] Maximalni radiofrekvenéni vykon vysilany v kmitoétovém
pasmu (v kmitoctovych pasmech), v némz (v nichz) je
radiové zafizeni provozovano

[12] Predni pneumatiky

[13] Zadni pneumatiky

[14] Tlak husténi prednich pneumatik

[15] Tlak husténi zadnich pneumatik

[16] Cista hmotnost stroje*

[17] Vyska sekani (fezaci zafizeni)

[18] Sitka sekani (fezaci zafizeni)

[19] Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napred

[20] Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani

[21] Maximalni povolené naklonéni

[22] Rozméry

[23] A =Délka

[24] B =Vyska

[25] C = Sitka

[26] D = Krok

[27] Kod sekaciho zafizeni

[28] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max. svisla sila)

[29] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max. tazena

hmotnost)

[30] Displej

[31] Uroven akustického tlaku (max.)

[32] Nepfesnost méfeni

[33] Urovei naméfeného akustického vykonu (max.)

[34] Uroven zaruéeného akustického vykonu

[35] Uroven vibraci na misté fidice (max.)

[36] Uroven vibraci na volantu (max.)

[37] Prislusenstvi na pozadani

[37.A] Privés

[37.B] Sbérac listi a travy

[37.C] Rozmetadlo hnojiv

[37.D] Pohrabovaé

[37.E] Snéhové fetézy (pouze zadni kola)
[37.F] Kola do blata / snéhu

[37.G] Kod fezaciho zafizeni (zaci ustroji)
[37.H] Predni brana

[37.1] Lopata na snih

[37.J] Protizavazi na zadnich kolech
[37.K] Zadni zdvih pro pfislusenstvi

[38] POMOCNA ZASUVKA PRO USB PRISLUSENSTVi
[38.A] Nabijeci napéti a proud (vystup USB)

[38.B] Typ

[38.C] Nazev a adresa Vyrobce

[39] TABULKA PRO SPRAVNOU KOMBINACI
PRISLUSENSTVi

[40] ZADNI PRISLUSENSTVi

[41] FREDNI PRISLUSENSTVI

[42] Prislusenstvi

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty uvedené na
identifikacnim $titku stroje.
**Viz tlak uvedeny na pneumatikach.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspeaending MAX

[3] Forsyningsspaending NOMINAL

[4] Batteri (Bemaerk: Ikke udstyret med batteri)

[4.a] Litiumion (Li-on)

[5] Batterikapacitet

[6a] Batterioplader - EU-stik

[6b] Batterioplader - UK-stik

[7.1] Maksimal varighed af opladning (et batteri)

[7.2] Maksimal varighed af opladning (to batterier)

[8] Treekmotoreffekt

[9] Klingemotoreffekt

[10] Frekvensband, som radioudstyret fungerer pa

[11] Maksimal radiofrekvenseffekt, der udsendes i de
frekvensband, som radioudstyret fungerer pa.

[12] Forhjulsdeek

[13] Baghulsdaek

[14] Pumpetryk for fordeek

[15] Pumpetryk for bagdaek

[16] Maskinens nettovaegt*

[17] Klippehejde (skeereanordning)

[18] Klippebredde (skaereanordning)

[19] Fremferingshastighed (vejledende), i fremgear

[20] Fremferingshastighed (vejledende), i bakgear

[21] Maksimal tilladt haeldning

[22] Mal

[23] A = Laengde

[24] B =Hojde

[25] C = Bredde

[26] D = Akselafstand

[27] Skeereanordningens varenr

[28] Belastningsgraense for traeekanordning (maksimal,

vertikal effekt)

[29] Belastningsgreense for treekanordning (maksimal

anhaengervaegt)

[30 ] Display

[31] Lydtryksniveau (maks.)

[32] Maleusikkerhed

[33] Malt lydeffektniveau (maks.)

[34] Garanteret lydeffektniveau

[35] Vibrationsniveau pa fererseedet (maks.)

[36] Vibrationsniveau ved rattet (maks.)

[37] Ekstraudstyr

[37.A] Anhzenger

[37.B] Blad- og greesindsamler
[37.C] Gedningsspreder

[37.D] Rive

[37.E] Snekeeder (kun baghjul)
[37.F] Mudder- og snehijul

[37.G] Kode for skeereenhed (skaereanordning)
[37.H] Frontharve

[37.1] Sneskovl

[37.J] Baghjulenes kontraveegte
[37.K] Udstyrslofteaggregat bagpa

[38] STIKKONTAKT TIL EKSTRA USB-UDSTYR
[38.A] Speending og opladningsstrom (udgang USB)
[38.B] Type

[38.C] Fabrikantens navn og adresse

[39] TABEL OVER UDSTYRETS KORREKTE KOMBINATION
[40] BAGMONTERET TILBEHOR

[41] FORMONTERET TILBEHOR

[42] Tilbehar

* For disse data henvises til hvad der er angivet p4 maskinens
identifikationsmaerkat.
** Se trykket, der vises pa deekkene.




[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Versorgungsspannung MAX

[3] Versorgungsspannung NOMINAL

[4] Batterie (hinweis: nicht mit Batterie ausgestattet)

[4.a] Lithiumion (Li-on)

[5] Batteriekapazitét

[6a] Batterieladegeréat - EU-Stecker

[6b] Batterieladegerat - UK-Stecker

[7.1] Maximale Dauer der Ladung (ein batterie)

[7.2] Maximale Dauer der Ladung (zwei batterien)

[8] Antriebsmotor-Leistung

[9] Messermotor-Leistung

[10] Frequenzbander, auf denen die Funkanlage arbeitet

[11] Maximale ubertragene Funkfrequenzleistung in den Fre-
quenzbandern, auf denen die Funkanlage arbeitet

[12] Reifen Vorderrader

[13] Reifen Hinterrader

[14] Reifendruck vorne

[15] Reifendruck hinten

[16] Nettogewicht der Maschine*

[17] Schnitthdhe (mahdeck)

[18] Schnittbreite (méhdeck)

[19] Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts

[20] Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts

[21] Max. zulassige Neigung

[22] Abmessungen

[23] A =Lange

[24] B =Hohe

[25] C = Breite

[26] D = Radstand

[27] Code Schneidwerkzeug

[28] Lastgrenze flr Zugvorrichtung (max. senkrechte

Kraft)

[29] Lastgrenze flr Zugvorrichtung (max. Zuggewicht)

[30] Display

[31] Schalldruckpegel (max.)

[32] Messungenauigkeit

[33] Gemessener Schallleistungspegel (max.)

[34] Garantierter Schallleistungspegel

[35] Vibrationspegel am Fahrersitz (max.)

[36] Vibrationspegel am Lenkrad (max.)

[37] Sonderzubehér

[37.A] Anhanger

[37.B] Laub- und Grassammler
[37.C] Dungstreuer

[37.D] Harken

[37.E] Schneeketten (nur Hinterrader)
[37.F] M+S-Rader (Matsch- und Schneerader)
[37.G] Schneidgeratecode (mahdeck)
[37.H] Frontegge

[37.1] Schneeschaufel

[37.J] Hinterradgewichte

[37.K] Heckseitiger Gerateheber

[38] USB-ZUBEHORSTECKDOSE

[38.A] Ladespannung und -strom (Ausgang USB)
[38.B] Typ

[38.C] Name und Anschrift des Herstellers

[39] UBERSICHT FUR DIE KORREKTE ZUBEHORKOMBINA-
TION

[40] HECKSEITIGES ZUBEHOR

[41] FRONTSEITIGES ZUBEHOR

[42] Zubehor

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das Typenschild
der Maschine Bezug.
** Siehe den angegebenen Druck auf den Reifen.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Téon tpodpodooiag MAX

[3] Taon tpogpodociag NOMINAL

[4] Mnatapia (onpeiwon: dev eivat eEOTTAIOUEVO pe prtaTapia)

[4.a] 16vTwv ABiov (Li-lon)

[5] XwpnTdTnTa Hratapiag

[6a] ®opTiotg Mnatapiag - Buoua EU

[6b] ®opTiog Mnatapiag Buopa Hvwpévou BaotAeiou

[7.1] Méyiotn Slapkela GpopTiong (pia pratapia)

[7.2] Méyiotn Sidpketa poptiong (SVo pratapieq)

[8] loxUg kivnpa Kivnong otoug Tpoxouq

[9] loxug kivnpa Siokwv

[10] Mmtavteq ouxvoTNTag AEtToupyiag Tou pasloeEomALIoHOY

[11] Méylot o0 padloouxvotnTag avapeoa oTiq MITAVTEG
OUXVOTNTAG OTIG OTIOIEG AEITOUPYEL O PASIOEEOTIAIOHOG.

[12] Epmpoodia eAacTika

[13] Miow eAaoTikd

[14] Nigon epmpoOcBIWV EAACTIKWV

[15] Mieon miow eAACTIKWV

[16] Kabapo Bapog g unxavig*

[17] "Yyog korm|g (MAatddppa Korm|g)

[18] MAdTOg KoTmg (TMAaTdOPUA KOTG)

[19] TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)), TNV Kivnon eunpog

[20] TaxVTtnTa Kivnong (EVSEIKTIKY)), TNV Kivnon omiobev

[21] Méyiotn erutpenopevn ywvia

[22] Awotdoelg

[23] A = Mnkog

[24] B ="Yyog

[25] C =MAdtog

[26] D = Brjua

[27] Kwdikog ouokeung Kotmg

[28] ‘Opto popTiou yla To CUCTNHA PUHOVAKNONG

(K€Yl KABETN Suvaun)

[29] Opto PpopTiov yia To GUCTNHA PUMOVUAKNONG

(HEYLOTTN PUHOUAKOUMEVO BAPOG)

[30] OB6vn

[31] ZT@BUN aKouoTIKNG Tieong (UEy.)

[32] ABeBaidtnTa pEtpnong

[33] Metpnuévn oTABUN AKOUCTIKNG LoXVOG (MEY.)

[34] Eyyunuévn oTtabun akouoTIKNG loxU0og

[35] Eminedo kpadaopwyv otn 6€on Tou 0dnyou (LEY.)

[36] Eminedo kpadaouwyv oTo TIHOVL (KEY.)

[37] artoupeva apeAKopeva

[37.A] PupouAkoupevo

[37.B] ZUAAEKTNG PUAAWYV KaL XOPTWV
[37.C] Amavtig

[37.D] Toouykpdva

[37.E] AAuoideq X1oviov (HOvo Ttiow TPoxoi)
[37.F] Tpoxot yta Adotn / x1ovt

[37.G] Kwdikdg ouokeung kotmg (TAaiolo Kotmg)
[37.H] Epmpdobia oBdapva

[37.1] dTUdpL Xl0VIOU

[37.J] AvtiBapa Ttiow TPoxoug

[37.K] Miow avupwtng yia ageooudp

[38] BOHOHTIKH MPIZA A A=EZOYAP USB
[38.A] Tdon kat pevpa poptiong (E§odog USB)
[38.B] Turog

[38.C] ‘Ovopa kat ievbuvon tou KataokevaoTn

[39] ZQZTOZ NINAKAZ A TO ZQ3TO XYNAYAZMO
TQON MAPEAKOMENQN

[40] OMIZOIA MAPEAKOMENA

[41] EMNPOZOIA MAPEAKOMENA

[42] AEeooudp

* I To OVYKEKPIEVO aTOIXEID, EAEYETE T OO avaypadpovTal
OTNV ETIKETA TIPOCSIOPLOHOU TOU UNXAVIHATOG
** Agite TNV TtiEoT IOV AVAYPADETAL 0TA EAACTIKA.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Power supply voltage MAX

[3] Power supply voltage NOMINAL

[4] Battery (note: not equipped with battery)

[4.a] With Lithium ions (Li-on)

[5] Battery capacity

[6a] Battery charger - EU plug

[6b] Battery charger - UK plug

[7.1] Maximum charge duration (one battery)

[7.2] Maximum charge duration (two batteries)

[8] Traction motor power

[9] Blade motor power

[10] Frequency band(s) in which the radio equipment operates

[11] Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency
band(s) in which the radio equipment operates

[12] Front tyres

[13] Rear tyres

[14] Front tyre pressure

[15] Rear tyre pressure

[16] Net weight of the machine*

[17] Cutting height (deck)

[18] Cutting width (deck)

[19] Forward travel speed (indicative)

[20] Reverse travel speed (indicative)

[21] Maximum admissible tilt

[22] Dimensions

[23] A =Length

[24] B =Height

[25] C=Width

[26] D = Pitch

[27] Cutting means code

[28] Admissible load on towing device (maximum vertical

weight)

[29] Admissible load for towing device (maximum towing

weight)

[30] Display

[31] Sound pressure level (max.)

[32] Measurement uncertainty

[33] Measured sound power level (max.)

[34] Guaranteed sound power level

[35] Operator position vibration level (max.)

[36] Steering wheel vibration level (max.)

[37] Accessories available on request
[37.A] Trailer

[37.B] Leaf and grass catcher

[37.C] Fertilizer spreader

[37.D] Rake

[37.E] Snow chains (rear wheels only)
[37.F] Mud/Snow wheels

[37.G] Electric cutting device code (cutting deck)
[37.H] Front harrow

[37.1] Snow shovel

[37.J] Rear wheel counterweights
[37.K] Rear lift for accessories (manual)

[38] AUXILIARY PORT FOR USB ACCESSORIES
[38.A] Charging voltage and current (Output USB)
[38.B] Type

[38.C] Name and address of Manufacturer

[39] TABLE FOR CORRECT ACCESSORY COMBINATIONS
[40] Rear accessories

[41] Front accessories

[42] Accessory

* Please refer to the data indicated on the machine’s identification
plate for the exact figure.
**See the pressure indicated on the tyres.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tension de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Bateria (nota: no equipado con bateria)

[4a] De iones de litio (Li-on)

[5] Capacidad de la bateria

[6a] Cargador de bateria — enchufe UE

[6b] Cargador de bateria — enchufe britanico

[7.1] Ma&xima duracién de la carga (una bateria)

[7.2] Ma&xima duracion de la carga (dos baterias)

[8] Potencia del motor de traccion

[9] Potencia del motor de cuchillas

[10] Banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[11] Potencia maxima de radiofrecuencia transmitida en la
banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[12] Neumaticos anteriores

[13] Neumaticos posteriores

[14] Presion neumatico anterior

[15] Presién neumatico posterior

[16] Peso neto de la maquina*

[17] Altura de corte (plataforma de corte)

[18] Anchura de corte (plataforma de corte)

[19] Velocidad de avance (indicativa) con marcha adelante

[20] Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras

[21] Inclinacién maxima permitida

[22] Dimensiones

[23] A =Longitud

[24] B = Altura

[25] C = Anchura

[26] D = Paso

[27] Cédigo dispositivo de corte

[28] Limite de carga para dispositivo de remolque (fuerza

vertical maxima)

[29] Limite de carga para dispositivo de remolque (peso

maximo de remolque)

[30] Pantalla

[31] Nivel de presién sonora (méax.)

[32] Incertidumbre de medida

[33] Nivel de potencia acustica medido (max.)

[34] Nivel de potencia acustica garantizado

[35] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor (méax.)

[36] Nivel de vibraciones al volante (max.)

[37] Accesorios bajo pedido

[37.A] Remolque

[37.B] Recogedor hojas y hierba

[37.C] Fertilizador

[37.D] Rastrillo

[37.E] Cadenas para nieve (solo ruedas traseras)

[37.F] Ruedas para fango y nieve

[37.G] Cédigo del dispositivo de corte eléctrico (plataforma de

corte)

[37.H] Arado frontal

[37.1] Pala de nieve

[37.J] Contrapesos ruedas traseras

[37.K] Elevador trasero para accesorios

[38] Toma auxiliar para accesorios usb

[38.A] Tension y corriente de carga (Salida USB)
[38.B] Tipo

[38.C] Nombre y direccion del Fabricante

[39] TABLA PARA COMBINAR ACCESORIOS
[40] Accesorios traseros

[41] Accesorios frontales

[42] Accesorio

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado en la
etiqueta de identificacion de la maquina.
**Ver la presion indicada en los neumaticos.




[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Toite pinge MAX

[3] Toite pinge NOMINAL

[4] Aku (mérkus: ei ole akuga varustatud)

[4.a] Liitiumioon (Li-ion)

[5] Aku voimsus

[6a] Akulaadija - EL pistik

[6b] Akulaadija — Uhendkuningriigi pistik

[7.1] Maksimumlaengu kestus (iiks aku)

[7.2] Maksimumlaengu kestus (kaks akut)

[8] Veomootori voimsus

[9] Sahamootori voimsus

[10] Sagedusriba(d), millel raadioseade té6tab

[11] Raadioseadme t66sagedus(t)el edastatav maksimaalne
saatevdimsus.

[12] Eesmised rehvid

[13] Tagumised rehvid

[14] Pumpamise rohk ees

[15] Pumpamise rohk taga

[16] Masina netokaal*

[17] Loikekorgus (I6ikekorpus)

[18] Loikelaius (I6ikekorpus)

[19] Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul

[20] Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul

[21] Suurim lubatud kalle

[22] M&6tmed

[23] A = Pikkus

[24] B = Korgus

[25] C = Laius

[26] D = Samm

[27] Loikeseadme kood

[28] Veoseadme suurim koormus (suurim vertikaalne

koormus)

[29] Veoseadme suurim koormus (suurim veetav mass)

[30] Loikeseadme kood

[31] Helirdhu tase (maks.)

[32] Modtemaaramatus

[33] M&odetud muravoimsuse tase (maks.)

[34] Garanteeritud miravoimsuse tase

[35] Vibratsioonitase juhiistmel (maks.)

[36] Vibratsioonide tase roolis (maks.)

[37] Tellimusel lisatarvikud

[37.A] Treiler

[37.B] Lehtede ja rohu koguja

[37.C] Véetaja

[37.D] Reha

[37.E] Lumeketid (ainult tagarattad)
[37.F] Lume- ja mudarattad

[37.G] Loikeseadme kood (IGikekorpus)
[37.H] Esiake

[37.1] Lumelabidas

[37.J] Tagumiste rataste vastukaalud
[37.K] Tagumine tostuk tarvikute jaoks

[38] Lisaseadmete usb-abipistikupesa
[38.A] Laadimispinge ja -vool (Véljund USB)
[38.B] tulip

[38.C] Tootja nimi ja aadress.

[39] TARVIKUTE OIGE KOMBINEERIMISE TABEL
[40] TAGUMISED TARVIKUD

[41] EESMISED TARVIKUD

[42] Tarvik

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimisetiketil
maérgitule
** Vaadake rehvide peale mérgitud rehvirdhku

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Syéttdjannite MAX

[3] Syéttsjannite NOMINAL

[4] Akku (huom: ei sisalla akkua)

[4.a] Litium-ioni (Li-on)

[5] Akun kapasiteetti

[6a] Akkulaturi — EU-pistoke

[6b] Akkulaturi — Iso-Britannian pistoke

[7.1] Latauksen maksimi kesto (yksi akku)

[7.2] Latauksen maksimi kesto (kaksi akkua)

[8] Ajomoottorin teho

[9] Teramoottorin teho

[10] Radiotaajuudet, joilla radiolaite toimii

[11] Suurin mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla, joilla
radiolaite toimii.

[12] Eturenkaat

[13] Takarenkaat

[14] Eturenkaiden tayttdpaine

[15] Takarenkaiden tayttopaine

[16] Koneen nettopaino*

[17] Leikkuukorkeus (leikkuulaite)

[18] Leikkuuleveys (leikkuulaite)

[19] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), eteenpéin mentaessa

[20] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

[21] Suurin sallittu kaltevuus

[22] Mitat

[23] A = Pituus

[24] B = Korkeus

[25] C = Leveys

[26] D = Akselivali

[27] Leikkuuvalineen koodi

[28] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo (enimmaispystyvoima)

[29] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo (kiinnitettava

enimmaispaino)

[30] Tavarateline

[31] Akustisen paineen taso (maks.)

[32] Mittauksen epavarmuus

[33] Mitattu &anitehotaso (maks.)

[34] Taattu aanitehotaso

[35] Tarinataso kuljettajan paikalla (maks.)

[36] Téarinataso ohjauspydrassa (maks.)

[37] Tilattavat lisavarusteet

[37.A] Peravaunu

[37.B] Ruoho -ja lehtikeraaja
[37.C] Lannoitin

[37.D] Harava

[37.E] Lumiketjut (vain takapyorat)
[37.F] Muta-/talvipyoréat

[37.G] Leikkuuvélineen koodi (leikkuulaite)
[37.H] Etudes

[37.1] Lumilapio

[37.J] Takapydrien vastapainot
[37.K] Lisavarusteiden takanostin

[38] Ylimaarainen liitin usb-lisavarusteille
[38.A] Systtsjannite ja -taajuus (Lahto USB)
[38.B] Tyyppi

[38.C] Valmistajan nimi ja osoite

[39] LISAVARUSTEIDEN OIKEAOPPISEN YHDISTELYN
TAULUKKO

[40] TAKAVARUSTE

[41] ETUVARUSTE

[42] Lisavaruste

* Méaaéréattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa annet-
tuihin tietoihin.
** Katso renkaisiin merkitty paine.




[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation®* NOMINAL

[4] Batterie (remarque : non équipé de batterie)

[4.a] Lithium-ions (Li-on)

[5] Capacité de la batterie

[6a] Chargeur de batterie — prise européenne

[6b] Chargeur de batterie — prise britannique

[7.1] Durée maximale de la charge (une batterie)

[7.2] Durée maximale de la charge (deux batteries)

[8] Puissance du moteur de traction

[9] Puissance du moteur des lames

[10] Bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique

[11] Puissance de radiofréquence maximale transmise sur
les bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique.

[12] Pneus avant

[13] Pneus arriére

[14] Pression de gonflage avant

[15] Pression de gonflage arriére

[16] Poids net de la machine*

[17] Hauteur de coupe (plateforme de coupe)

[18] Largeur de coupe (plateforme de coupe)

[19] Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant

[20] Vitesse d'avancement (indicative), en marche arriere

[21] Pente maximale admise

[22] Dimensions

[23] A =Longueur

[24] B = Hauteur

[25] C = Largeur

[26] D =Pas

[27] Code organe de coupe

[28] Limite de charge pour dispositif de remorquage

(force verticale maximale)

[29] Limite de charge pour dispositif de remorquage

(poids maximum remorquable)

[30] Afficheur

[31] Niveau de pression acoustique (max.)

[32] Incertitude de mesure

[33] Niveau de puissance acoustique mesuré (max.)

[34] Niveau de puissance acoustique garanti

[35] Niveau de vibration au poste de conduite (max.)

[36] Niveau de vibration au volant (max.)

[37] Accessoires sur demande

[37.A] Remorque

[37.B] Ramasse feuilles et herbe

[37.C] Fertiliseur

[37.D] Réateau

[37.E] Chaines a neige (roues arriére uniquement)

[37.F] Roues complétes boue / neige

[37.G] Code organe de coupe (plateforme de coupe)

[37.H] Herse frontale

[37.1] Pelle a neige

[37.J] Contrepoids roues arriére

[37.K] Elévateur arriére pour accessoires

[38] Prise auxiliaire pour accessoires usb

[38.A] Tension et courant de charge (Sortie USB)
[38.B] Type

[38.C] Nom et adresse du Fabricant

[39] TABLEAU POUR LA CORRECTE COMBINAISON
DES ACCESSOIRES

[40] ACCESSOIRES ARRIERE

[41] ACCESSOIRES FRONTAUX

[42] Accessoire

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indiqué sur la
plaque signalétique de la machine.
**Voir la pression indiquée sur les pneus.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Baterija (Napomena: Ne dolazi s baterijom)

[4.a] Litij-ionska baterija (Li-on)

[5] Kapacitet baterije

[6a] Punjaé baterija— EU utika¢

[6b] Punja¢ baterija — utika¢ za UK

[7.1] Maksimalno trajanje punjenja (jedna baterija)

[7.2] Maksimalno trajanje punjenja (dvije baterije)

[8] Snaga pogonskog motora

[9] Snaga motora nozeva

[10] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (kojima)
radijska oprema radi;

[11] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (kojima)
radijska oprema radi.

[12] Prednje gume

[13] Straznje gume

[14] Tlak zraka u prednjim gumama

[15] Tlak zraka u straznjim gumama

[16] Neto tezina stroja*

[17] Visina ko$nje (rezna ploca)

[18] Sirina konje (rezna ploca)

[19] Brzina hoda (indikativna) prema naprijed

[20] Brzina hoda (indikativna) prema nazad

[21] Maksimalni dozvoljen nagib

[22] Dimenzije

[23] A =Duzina

[24] B =Visina

[25] C = Sirina

[26] D =Hod

[27] Kod uredaja za rezanje

[28] Granica nosivosti uredaja za vuéu (maksimalna

vertikalna sila)

[29] Granica nosivosti uredaja za vuéu (maksimalna

tezina koja se smije vuci)

[30] Sifranoza

[31] Razina zvuénog tlaka (maks.)

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne snage (maks.)

[34] Zajaméena razina zvuéne snage

[35] Razina vibracija na vozatkom mjestu (maks.)

[36] Razina vibracija na upravljacu (maks.)

[37] Dodatni pribor na upit

[37.A] Prikolica

[37.B] Uredaj za skupljanje lis¢a i trave
[37.C] Uredaj za gnojenje

[37.D] Grablje

[37.E] Lanci za snijeg (samo strazniji kotaci)
[37.F] Kotaci za blato/snijeg

[37.G] Kod uredaja za rezanje (rezna ploc¢a)
[37.H] Prednja drljaca

[37.1] Lopata za snijeg

[37.J] Protuv tegovi za zadnje kotace
[37.K] Zadnji podiza¢ dodatnog pribora

[38] POMOCNA UTICNICA ZA DODATNU OPREMU USB
[38.A] Napon i struja punjenja (Izlaz USB)

[38.B] Tip

[38.C] Naziv i adresa proizvodaca

[39] TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINIRANJE DODATNOG
PRIBORA

[40] ZADNJI DODATNI PRIBOG

[41] PREDNJI DODATNI PRIBOG

[42] Pribor

* Specifiéni podatak pogledajte na identifikacijskoj etiketi stroja.
**Pogledajte tlak nazna¢en na gumama.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Tapfesziltség MAX

[3] Tapfesziiltség NOMINAL

[4] Akkumulator (Megjegyzés: Akkumulator nélkl érkezik)

[4.a] Litium ion (Li-on)

[5] Az akkumulator kapacitasa

[6a] Akkumulatortélté — EU csatlakozd

[6b] Akkumulatortoltd — brit csatlakozdval

[7.1] A toltés maximalis idétartama (egy akkumulator)

[7.2] A téltés maximalis idétartama (két akkumulator)

[8] Hajtomotor teljesitménye

[9] Pengemotor teljesitmény

[10] Az(ok) a frekvenciasav(ok), amely(ek)en a radiéberendezés
mukodik

[11] Az abban a frekvenciasavban vagy azokban a frekven-
ciasavokban tovabbitott maximalis jelerésség, amely(ek)ben
aradidberendezés lizemel.

[12] Elulsé gumiabroncsok

[13] Hats6 gumiabroncsok

[14] Eluls6 abroncsok légnyomasa

[15] Hatso abroncsok légnyoméasa

[16] A gép nettd sulya®

[17] Nyirasi magassag (vagoeszkoz7)

[18] Munkaszélesség (vagdeszkodz)

[19] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) eléremenetben

[20] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) hatramenetben

[21] Megengedett legnagyobb délés

[22] Méretek

[23] A =Hosszuséag

[24] B = Magassag

[25] C = Szélesség

[26] D = Tengelytav

[27] Vagoegység kodszama

[28] Vontatoberendezés maximalis terhelése (maximalis

fliggdleges eréhatas)

[29] Vontatéberendezés maximalis terhelése (maximalis

vontathato suly)

[30] Vagoegység kddszama

[31] Hangnyomasszint (max.)

[32] Mérési bizonytalansag

[33] Mért zajteljesitmény szint (max.)

[34] Garantalt zajteljesitmény szint

[35] A vezetéallasnal mért vibracioszint (max.)

[36] A kormanynal mért vibraciészint (max.)

[37] Rendelhet6 tartozékok

[37.A] Utanfuté

[37.B] Levél- és flgyjté

[37.C] Permetezé

[37.D] Lombsepri

[37.E] Hélanc (csak hatsoé kerekek)
[37.F] Sar- és hokerekek

[37.G] Vagodeszkoz kddja (fedélzet)
[37.H] Front borona

[37.1] Holapat

[37.J] Keréksulyok hatsé kerekekhez
[37.K] Hatso tartozékemeld

[38] KIEGESZITO CSATLAKOZO USB TARTOZEKOKHOZ
[38.A] Tolt6 feszilltség és aram (kimenet USB)

[38.B] tipusa

[38.C] A gyart6 neve és cime

[39] TARTOZEKOK HELYES KOMBINACIOJA
TABLAZAT

[40] HATSO TARTOZEKOK

[41] FRONT TARTOZEKOK

[42] Tartozék

* A pontos adatot lasd a gép azonosité adattablajan.
** Lasd a gumiabroncsokon jelzett nyomast.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Maitinimo jtampa MAX

[3] Maitinimo jtampa NOMINAL

[4] Akumuliatorius (pastaba: komplekte néra akumuliatoriaus)

[4.a] Licio jony (Li-on)

[5] Akumuliatoriaus talpa

[6a] Akumuliatoriaus jkroviklis — ES kistukas

[6b] Akumuliatoriaus jkroviklis — JK kistukas

[7.1] Didziausia jkrovimo trukmé (viena baterija)

[7.2] Didziausia jkrovimo trukme (dvi baterijos)

[8] Traukos variklio galia

[9] ASmeny variklio galia

[10] Dazniy juosta (-os), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[11] Didziausia radijo dazniy galia, perduodama toje (tose) dazniy
juostoje (-ose), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[12] Priekinés padangos

[13] Uzpakalinés padangos

[14] Priekiniy padangy oro slégis

[15] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[16] Masinos grynasis svoris*

[17] Pjovimo aukstis (pjovimo jtaisas)

[18] Pjovimo plotis (pjovimo jtaisas)

[19] VazZiavimo greitis (apytikris), priekine eiga

[20] Vaziavimo greitis (apytikris), atbuline eiga

[21] Maksimalus leistinas pokrypis

[22] Matmenys

[23] A = ligis
[24] B = Aukstis
[25] C = Plotis

[26] D = Zingsnis

[27] Pjovimo jtaiso kodas

[28] Tempimo prietaiso svorio limitas (maksimali, vertikaliai
veikianti vilkimo jrenginj jega)

[29] Tempimo prietaiso svorio limitas (maksimalus
pakrautos priemonés svoris)

[30] Ekranélis

[31] Garso slégio lygis (maks.)

[32] Matavimo paklaida

[33] ISmatuotas garso galios lygis (maks.)

[34] Garantuotas garso galios lygis

[35] Vibracijy lygis, sédyné (maks.)

[36] Vibracijy lygis, vairas (maks.)

[37] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
[37.A] Priekaba

[37.B] Lapy ir zoliy rinktuvai

[37.C] Trestuvas

[37.D] Greéblys

[37.E] Sniego grandinés (tik galiniai ratai)
[37.F] Ratai purvui/ sniegui

[37.G] Pjovimo jtaiso kodas (pjovimo jtaisas)
[37.H] Priekinés akécios

[37.1] Sniego kastuvas

[37.J] Galiniy raty atsvarai

[37.K] Galinis priedy kélimo prietaisas

[38] PAGALBINIS LIZDAS USB PRIEDAMS
[38.A] |krovos jtampa ir srove (iSéjimas USB)
[38.B] tipas

[38.C] Gamintojo adresas ir pavadinimas

[39] TEISINGOS PRIEDY KOMBINACIJOS LENTELE
[40] GALINIAI PRIEDAI

[41] PRIEKINIAI PRIEDAI

[42] Priedas

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio identi-
fikavimo etiketéje
** Ziarékite ant padangy nurodytg slégj




[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] BaroSanas spriegums MAX

[3] Barosanas spriegums NOMINAL

[4] Akumulators (piezime: nav aprikots ar akumulatoru)

[4.a] Litija jons (Li-on)

[5] Akumulatora jauda

[6a] Akumulatora ladétajs — ES kontaktdaksa

[6b] Akumulatora ladétajs — Apvienotas Karalistes kontaktdak$a

[7.1] Uzlades maksimalais ilgums (viens akumulators)

[7.2] Uzlades maksimalais ilgums (divas baterijas)

[8] Vilces motora jauda

[9] Asmenu motora jauda

[10] Frekvencu joslas, kuras radioiekartas darbojas

[11] Frekvencu joslas, kuras darbojas radioiekartas, maksimala
parraidita signala jauda.

[12] Priek$gjas riepas

[13] Aizmugurejas riepas

[14] Prieksejo riepu spiediens

[15] Aizmuguréjo riepu spiediens

[16] Masinas neto svars*

[17] Plausanas augstums (grieSanas ierice)

[18] Plausanas platums (grieSanas ierice)

[19] Kustibas atrums (aptuvens), uz priekSu

[20] Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas

[21] Maksimalais pielaujamais slipums

[22] Izmeri

[23] A = Garums

[24] B = Augstums

[25] C = Platums

[26] D = Solis

[27] GrieSanas ierices kods

[28] Jugierices slodze limits (maksimalais vertikalais

speks)

[29] Jugierices slodze limits (maksimalais piekabes

svars)

[30] Displejs

[31] Skanas spiediena limenis (maks.)

[32] Meérijumu kluda

[33] Izmeritais skanas intensitates [imenis (maks.)

[34] Garantétais skanas intensitates limenis

[35] Vibraciju limenis vaditaja vieta (maks.)

[36] Stares vibraciju limenis (maks.)

[37] Piederumi péc pieprasijuma

[37.A] Piekabe

[37.B] Lapu un zéles savacéjs

[37.C] Méslotajs

[37.D] Grabeklis

[37.E] Sniega keédes (tikai aizmuguréjie riteni)
[37.F] Dublu/sniega riteni

[37.G] GrieSanas ierices kods (grieSanas ierice)
[37.H] Priek$&ja ecésanas ierice

[37.1] Sniega lapsta

[37.J] Aizmuguréjo ritenu pretsvari

[37.K] Piederumu aizmuguréjais pacélajs

[38] Papildu ligzda usb piederumiem

[38.A] Uzlades (izejas USB) spriegums un strava
[38.B] tips

[38.C] Razotaja nosaukums un adrese

[39] TABULA PAREIZAI PIEDERUMU KOMBINACIJAI
[40] AIZMUGURES PIEDERUMI

[41] PRIEKSEJIE PIEDERUMI

[42] Piederums

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas datu
plaksnite.
** Skatiet spiedienu, kas noradits uz riepam.

[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLMU

[2] BonTaxa Ha HanojyBarte MAX

[3] BonTaa Ha HanojyBarse NOMINAL

[4] Batepuja (3abeneluKa: He e onpemeH co 6atepuja)

[4.a] NIuTnym-joHCKM (Li-ion)

[5] HanauuTeT Ha 6aTepuja

[6a] MonHay 3a 6aTepun — NPUKIY4OK of EY

[6b] MonHay 3a 6aTepumn — NPUKIYHOK 3a O6eMHETOTO
Kpanctso

[7.1] MakcumanHo Tpaerse Ha NoNHeHEeTO (eaHa H6aTtepuja)

[7.2] MaKkcumanHo Tpaere Ha NoHEHETO (ABe 6aTepum)

[8] MoKHoCT Ha MOTOPOT 3a Bfieya

[9] MOKHOCT Ha MOTOPOT 3a Ceunno

[10] Mojacu Ha paboTHa peKBeHLMja Ha pagvoonpema

[11] MaKkc1mManHa MOKHOCT Ha pagnodpeKBeHLyja LTO
ce npeHecyBsa BO nojacuTe 3a ppeKBeHLuja BO KOU
(YHKUMOHMPa paavoonpemara.

[12] MpeaHn nHeBMaTMLM

[13] 3apHu nHeBMaTHLM

[14] MpWTUCOK 3a NoNHeHE Hanpes,

[15] MpWUTUCOK 3a NONHEHEe Ha3as,

[16] Heto TexuHa Ha MalmHaTa*

[17] BucuHa Ha Kocerse (ypes, 3a ceyerse)

[18] LUupuHa Ha Kocerbe (ypea 3a ceverbe)

[19] Bp3auHa Ha fiBUKEeHbe (MHAMKATUBHA), HaHanpes,

[20] Bp3uHa Ha gBuHKere (MHOUKATUBHO), HaHa3aj,

[21] Hajronema BpeaHOCT Ha HaBefHyBatbe

[22] AvmeHsun

[23] A =[onxuHa

[24] B =BucuHa

[25] C = Wwnpuna

[26] D = OppaneyeHocT

[27] Hop Ha ypepoT co cevnBoTo

[28] [onywTeHo onTepeTyBame Ha YPeAoT 3a B/ieHere

(Hajronema TemmnHa BO BepTUKana)

[29] [donywTeHo onTepeTyBake 3a ypesoT 3a BNeyeHe

(Hajronema TeXMHa 3a BNeYerbe)

[30] EkpaH

[31] HvBO Ha akycTUYEH MPUTUCOK (MaKc.)

[32] OtcranyBame of Meperata

[33] N3MepeHO HMBO Ha aKycTU4Ha MOKHOCT (MakKc.)

[34] MapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[35] HvBO Ha BMGpaLK Ha MECTOTO 3a ynpaByBarbe (MaKc.)

[36] HvBO Ha BMGpaLmMK Ha BONAHOT (Makc.)

[37] popaToum focTanHu Ha 6aparse

[37.A] MpuKonka

[37.B] [en 3a cobuparse Ha TpeBa 1 ucja

[37.C] PacnpcKyBay Ha ry6p1Bo

[37.D] pebno

[37.E] CHexHu naHum (camo 3aaHu TpKana)

[37.F] Tymu 3a kan/cHer

[37.G] Hop Ha ypefoT co ceumBoTO (Ypea 3a ceverbe)

[37.H] MpepaHo pano

[37.1] Jlonata 3a cHer

[37.J] MpoTuB-Terosu 3a 3agHuTe TpKana

[37.K] [dopatoK 3a 3aiHO NOAWTHyBarbe

[38] AOMONHUTENEH NPUKTYHOK 3A JOAATOLIM CO USB
[38.A] BonTtaxa v eHeprija 3a nonHerse (M3nes USB)

[38.B] Tun

[38.C] Mme 1 agpeca Ha Npon3BoAUTENOT

[39] TABE/IA 3A COOZABETHA KOMBUHALIMJA HA
JOLATOLUTE

[40] 3AAHW AOAATOLIM

[41] NPEAHW AOAATOLA

[42] JopaToumn

* 3a oppefieH NOAATOK, MPOBEPETE Aav UCTUOT € MOCOYEH Ha
eTUKeTaTa 3a UaeHTUPMKaLMja Ha MallmMHaTa.
** BupeTe ro NpMTUCOKOT HaBEAEH Ha rymmuTe




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning voeding MAX

[3] Spanning voeding NOMINAL

[4] Accu (let op: niet voorzien van batterij)

[4.a] Li-ion-accu

[5] Capaciteit accu

[6a] Acculader — EU-stekker

[6b] Acculader — UK-stekker

[7.1] Maximum duur lading (één batterij)

[7.2] Maximum duur lading (twee batterijen)

[8] Vermogen tractiemotor

[9] Vermogen motor messen

[10] Frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[11] Maximaal radiofrequent vermogen uitgezonden in de
frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[12] Voorbanden

[13] Achterbanden

[14] Bandenspanning vooraan

[15] Bandenspanning achteraan

[16] Nettogewicht van de machine*

[17] Maaihoogte (snij-inrichting)

[18] Maaibreedte (snij-inrichting)

[19] Rijsnelheid (bij benadering), vooruit

[20] Rijsnelheid (bij benadering), achteruit

[21] Maximaal toegestane helling

[22] Afmetingen

[23] A =Lengte

[24] B = Hoogte

[25] C = Breedte

[26] D = Wielbasis

[27] Code snij-inrichting

[28] Belastingslimiet voor trekinrichting (maximale

verticale kracht)

[29] Belastingslimiet voor trekinrichting (maximaal

gewicht dat getrokken kan worden)

[30] Display

[31] Niveau geluidsdruk (max.)

[32] Meetonzekerheid

[33] Gemeten akoestisch vermogen (max.)

[34] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[35] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats (max.)

[36] Niveau trillingen aan het stuur (max.)

[37] Optionele accessoires

[37.A] Aanhanger

[37.B] Bladeren- en grasopvangbak

[37.C] Mestverspreider

[37.D] Verticuteermachine

[37.E] Sneeuwkettingen (alleen achterwielen)
[37.F] Modderwielen/sneeuwwielen

[37.G] Code snij-inrichting (snij-inrichting)
[37.H] Eg aan voorzijde

[37.1] Sneeuwschuiver

[37.J] Tegengewichten achterwielen

[37.K] Hefsysteem achterzijde voor accessoires

[38] AUX-AANSLUITING VOOR USB-ACCESSOIRES
[38.A] Laadspanning en -stroom (Uitgang USB)
[38.B] type

[38.C] Naam en adres van de fabrikant

[39] TABEL VOOR DE JUISTE COMBINATIE VAN
ACCESSOIRES

[40] ACCESSOIRES ACHTERZIJDE

[41] ACCESSOIRES VOORZIJDE

[42] Accessoire

* Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de machine.
** Zie de spanning aangegeven op de banden.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning MAX

[3] Matespenning NOMINAL

[4] Batteri (merk: ikke utstyrt med batteri)

[4.a] Med litiumion (Li-on)

[5] Batteriets kapasitet

[6a] Batterilader — EU-plugg

[6b] Batterilader — UK-plugg

[7.1] Maksimal varighet for ladingen (ett batteri)

[7.2] Maksimal varighet for ladingen (to batterier)

[8] Trekkmotorens effekt

[9] Knivmotorens effekt

[10] Driftsfrekvensband for radioutstyret

[11] Maksimal radiofrekvenseffekt som overferes i frekvensbande-
ne som radioutstyret benytter.

[12] Fordekk

[13] Bakdekk

[14] Lufttrykk foran

[15] Lufttrykk bak

[16] Maskinens nettovekt*

[17] Klippehoyde (skjeereanordning)

[18] Klippebredde (skjeereanordning)

[19] Fremdriftshastighet (veil.) forover

[20] Fremdriftshastighet (veil.) bakover

[21] Maks. tillatt helling

[22] Dimensjoner

[23] A =Lengde

[24] B = Hoyde

[25] C = Bredde

[26] D = Akselavstand

[27] Artikkelnummer for klippeinnretning

[28] Belastningsgrense for hengeranordning (maks.

vertikal kraft)

[29] Belastningsgrense for hengeranordning (maks.

hengervekt)

[30] Display

[31] Lydtrykkniva (maks.)

[32] Maleusikkerhet

[33] Malt lydeffektniva (maks.)

[34] Garantert lydeffektniva

[35] Vibrasjonsniva ved fererplassen (maks.)

[36] Vibrasjonsniva ved rattet (maks.)

[37] Tilleggsutstyr pa foresporsel
[37.A] Tilhenger

[37.B] Blad- og gressoppsamler
[37.C] Gjedselspreder

[37.D] Rive

[37.E] Snekjetting (kun bakhijul)
[37.F] Gjerme-/snghijul

[37.G] Artikkelnummer for klippeinnretning (skjeereanordning)
[37.H] Frontmontert harve

[37.1] Sneskuffe

[37.J] Motvekter bakhijul

[37.K] Bakmontert redskapslofter

[38] Ekstra uttak for usb tilbehor

[38.A] Ladespenning og strom (Utgang USB)
[38.B] type

[38.C] Produsentens navn og adresse

[39] TABELL FOR KORREKT KOMBINERT BRUK AV
TILBEHOR

[40] BAKMONTERT TILBEHOR

[41] FRONTMONTERT TILBEHOR

[42] Tilbehar

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maskinens identifi-
kasjonsetikett.
** Se trykket indikert pa dekkene.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napigcie zasilania MAX

[3] Napigcie zasilania NOMINAL

[4] Akumulator (uwaga: nie jest wyposazony w baterig)

[4.a] Jonowo-litowy (Li-on)

[5] Pojemnos¢ akumulatora

[6a] tadowarka akumulatora — wtyczka EU

[6b] tadowarka akumulatora — wtyczka brytyjska

[7.1] Maksymalny czas tadowania (jednej baterii)

[7.2] Maksymalny czas tadowania (dwie baterie)

[8] Moc silnika napgedowego

[9] Moc silnika ostrzy

[10] Zakres(-y) czestotliwosci, w ktérym (ktérych) pracuje
urzgdzenie radiowe;

[11] Maksymalna moc czestotliwosci radiowej emitowanej w
zakresie(-ach) czestotliwosci, w ktérym (ktorych) pracuje
urzgdzenie radiowe

[12] Kota przednie

[13] Kota tylne

[14] Cisnienie powietrza kot przednich

[15] Cisnienie powietrza kot tylnych

[16] Masa netto maszyny*

[17] Wysokos¢ koszenia (urzadzenie tnace)

[18] Szerokos$¢ koszenia (urzadzenie tnace)

[19] Predkosc jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do przodu

[20] Predkosc jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do tytu

[21] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[22] Wymiary

[23] A =Dtugos¢

[24] B =Wysokosc

[25] C = Szerokos¢

[26] D = Odstep

[27] Kod agregatu tngcego

[28] Dopuszczalne obcigzenie dla urzadzenia

ciaggngcego (maksymalna sita pionowa)

[29] Dopuszczalne obcigzenie dla urzadzenia

ciaggnacego (maksymalny holowany ciezar)

[30] Wyswietlacz

[31] Poziom ci$nienia akustycznego (maks.)

[32] Btad pomiaru

[33] Poziom mocy akustycznej zmierzony (maks.)

[34] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[35] Poziom drgan na stanowisku kierowcy (maks.)

[36] Poziom drgan na kierownicy (maks.)

[37] Akcesoria dostepne na zaméwienie

[37.A] Przyczepa

[37.B] Urzadzenie do zbierania lisci i trawy

[37.C] Urzadzenie do nawozenia

[37.D] Zgrabiarka

[37.E] tancuchy $niegowe (tylko tylne kota)

[37.F] Kota btotne / $niezne

[37.G] Kod agregatu tngcego(urzadzenie tnace)

[37.H] Brona przednia

[37.1] Lopata do $niegu

[387.J] Przeciwcigzary tylnych kot

[37.K] Tylny podnosnik dla akcesoriow

[38] Gniazdo pomocnicze dla akcesoriéw usb
[38.A] Napigcie i prad fadowania (Wyjscie USB)
[38.B] Typ

[38.C] Nazwa i adres producenta

[39] TABELA WEASCIWEGO £ACZENIA AKCESORIOW
[40] AKCESORIATYLNE

[41] AKCESORIA PRZEDNIE

[42] Akcesorium

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sie odnies¢
do wskazéwek zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

** Patrz ci$nienie wskazane na oponach.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tenséo de alimentagdo MAX

[3] Tensao de alimentagdo NOMINAL

[4] Bateria (nota: ndo equipado com bateria)

[4.a] de ions de Litio (Li-on)

[5] Capacidade da bateria

[6a] Carregador de bateria - ficha UE

[6b] Carregador de bateria - ficha do Reino Unido

[7.1] Mé&xima duragéo da carga (uma bateria)

[7.2] M&xima duragao da carga (duas baterias)

[8] Poténcia do motor de tragao

[9] Poténcia do motor das laminas

[10] A(s) banda(s) de frequéncias em que o equipamento de
radio funciona

[11] A poténcia maxima de radiofrequéncias transmitida na(s)
banda(s) de frequéncias em que o equipamento de radio
funciona.

[12] Pneus dianteiros

[13] Pneus traseiros

[14] Pressao dos pneus dianteiros

[15] Pressao dos pneus traseiros

[16] Peso liquido da maquina®

[17] Altura de corte (plataforma de corte)

[18] Largura de corte (plataforma de corte)

[19] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha a frente

[20] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-atras

[21] Inclinagdo maxima autorizada

[22] Dimensoes

[23] A = Comprimento

[24] B = Altura

[25] C = Largura

[26] D = Passo

[27] Cédigo dispositivo de corte

[28] Limite de carga por dispositivo de tragéo (forca

vertical maxima)

[29] Limite de carga por dispositivo de tracéo (peso

maximo rebocavel)

[30] Ecra

[31] Nivel de pressé&o acustica (max.)

[32] Incerteza de medicao

[33] Nivel de poténcia acustica medido (max.)

[34] Nivel de poténcia acustica garantido

[35] Nivel de vibragdes no local de condugédo (max.)

[36] Nivel de vibragdes no volante (max.)

[37] Acessorios a pedido

[37.A] Reboque

[37.B] Recolhedor de folhas e erva

[37.C] Fertilizador

[37.D] Ancinho

[37.E] Correntes de neve (apenas rodas traseiras)

[37.F] Rodas para lama/ neve

[37.G] Codigo dispositivo de corte(plataforma de corte)

[37.H] Grade frontal

[37.1] Pade neve

[37.J] Contrapeso rodas posteriores

[37.K] Sistema de elevacéo posterior para acessorios

[38] tomada auxiliar para acessorios usb
[38.A] Tens&o e corrente de carga (Saida USB)
[38.B] Tipo

[38.C] Nome e endereco do Fabricante

[39] TABELA PARA A CORRETA COMBINAGAO DOS
ACESSORIOS

[40] ACESSORIOS POSTERIORES

[41] ACESSORIOS FRONTAIS

[42] Acessorio

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta de identificacéo
da maquina.
**Veja a presséo indicada nos pneus.




[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiunea de alimentare MAX

[3] Tensiunea de alimentare NOMINAL

[4] Baterie (nota: nu este echipat cu baterie)

[4.a] loni de litiu (Li-ion)

[5] Capacitatea bateriei

[6a] incarcator de baterie — stecher UE

[6b] incarcator de baterie — stecher din Marea Britanie

[7.1] Durata maxima a incéarcarii (o baterie)

[7.2] Durata maxima a incarcarii (doua baterii)

[8] Puterea motorului de tractiune

[9] Puterea motorului lamelor

[10] Banda de frecvente in care functioneaza echipamentul radio

[11] Puterea maxima de radiofrecventa transmisa in banda de
frecvente in care functioneaza echipamentul radio.

[12] Pneuri fata

[13] Pneuri spate

[14] Presiune roti fata

[15] Presiune roti spate

[16] Greutatea netd a masinii*

[17] inaltime de taiere (dispozitiv de taiere)

[18] Latime de taiere (dispozitiv de taiere)

[19] Viteza de deplasare la mersul inainte

[20] Viteza de deplasare la mersul cu spatele

[21] inclinatia maxima admis&

[22] Dimensiuni

[23] A =Lungime

[24] B =Tnaltime

[25] C = Léatime

[26] D =Pas

[27] Codul dispozitivului de taiere

[28] Limita de incarcare a dispozitivului de tractiune (forta

verticala maxima)

[29] Limita de incarcare a dispozitivului de tractiune

(greutatea maxima care poate fi tractata)

[30] Display

[31] Nivel de presiune acustica (max.)

[32] Nesiguranta in masurare

[33] Nivel de putere acustica masurat (max.)

[34] Nivel de putere acustica garantat

[35] Nivel de vibratii la locul conducatorului (max.)

[36] Nivel de vibratii la volan (max.)

[37] Accesorii la cerere

[37.A] Remorca

[37.B] Dispozitiv de adunat frunze si iarba
[37.C] Fertilizator

[37.D] Grebla

[37.E] Lanturi de zdpada (doar roti din spate)
[37.F] Roti de noroi/ zapada

[37.G] Codul dispozitivului de taiere (dispozitiv de taiere)
[37.H] Grapa frontald

[37.1] Lopata de zédpada

[87.J] Contragreutati roti posterioare

[37.K] Ridicator posterior pentru accesorii

[38] PRIZA AUXILIARA PENTRU ACCESORII USB
[38.A] Tensiune si curent de incarcare (lesire USB)
[38.B] Tipul

[38.C] Numele si adresa fabricantului

[39] TABEL PENTRU COMBINAREA CORECTA A
ACCESORIILOR

[40] ACCESORII POSTERIOARE

[41] ACCESORII FRONTALE

[42] Accesoriu

* Pentru informatia specifica, consultati datele de pe eticheta
de identificare a masinii.
** A se vedea presiunea indicata pe anvelope.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

[2] HanpsmxeHnve nutanHmua MAX

[3] HanpseHnue nutanna NOMINAL

[4] AkKymMynaTop (MpUMeYaHue: He OCHaLLEH aKKyMYATOPOM)

[4.a] InTWiA-1oHHBIV (Li-on)

[5] EMKoCTb aKkKymynaTopa

[6a] 3apsaHOe YCTPOWMCTBO ANA aKKyMynATopa — BUSIKa
ctaHgapta EC

[6b] 3apaaHoe yCTPOMCTBO ANA aKKyMynAaTopa — BUIKa A4
BennkobputaHum

[7.1] MaKkcumanbHas NPoAoHKUTENBHOCTL 3apAAKY (0aHOM

6arapev)

[7.2] MaKkcumanbHas NPoAOIHKUTENBHOCTL 3apAAKH (ABYX

aKKYMY/IATOPOB)

[8] MoLwHoCTb ABUraTens cuenaeHus

[9] MowHocTb ABuraTens pesuos

[10] Monockl paboumx H4acToT paanoo6opyaoBaHUA

[11] MaKcumanbHasa MOLWHOCTb paMo4acToTHOro
curHana, nepeAaBaemoro B nosiocax paboymx 4acToT
pagnoobopyaoBaHua

[12] MepepHwe WnHbI

[13] 3apHue WuHbl

[14] JaBneHve B nepeaHuX LMHAX

[15] [JaBneHune B 3aHWX LUKMHAX

[16] Bec mawuHbl 6e3 y4eTa BECOBbIX XapaKTePUCTUK®

[17] BbicoTa cKalumMBaemoi Tpasbl (PEryYLLEE YCTPOWCTBO)

[18] LunpwuHa ckawmBaHWsA (pexyLiee yCTPOMCTBO)

[19] CKopocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHASA) NPU ABUKEHWUN Briepes,

[20] CropocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHASA) NPU ABUKEHWUN 3aHUM
X0f10M

[21] donycTUMbIA MaKcUMasTbHBIM HAKJTOH

[22] MabapuTbl

[23] A =[nunHa

[24] B = BbicoTa

[25] C = WupuHa

[26] D = MexoceBoe paccTosH1e

[27] Hop peryLuero npucnocobneHus

[28] MaKcumanbHas HarpysKa, KoTopas MOXET 6biTb

npuioMeHa K 6yKCMPOBOYHOMY YCTPOWCTBY (MaKc.

BepTHKa/ibHaA HarpysKa)

[29] MakcumanbHas Harpyaka, KoTopas MOXET 6biTb

NpuIoHKeHa K 6yKCMPOBOYHOMY YCTPOWCTBY (MaKc.

BYKCHpYeMbIi Bec)

[30] Aucnneit

[31] YpoBeHb 3ByKOBOro jaBNeHNA (MakKc.)

[32] MorpelwHoCTb U3MEPeHUa

[33] N3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH (MaKc.)

[34] MapaHTUpyeMmbIit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

[35] YpoBeHb BUBPALMM HA MECTE BOAUTENSA (MaKC.)

[36] YpoBeHb BUGpaLmm Ha pyne (MaKc.)

[37] MpyHapIeHOCTN — HaBECHbIE OpYAMA MO 3aKa3y

[37.A] Mpvuen

[37.B] YctpoiicTBo AniA c6opa /MCTHEB M TpaBb!

[37.C] YcTpoitcTBo Ais pasbpachIBaHms yaoopeHi

[37.D] Mpabnm

[37.E] Lierm npoTMBOCKOIbMEHMA (TONBLHO 3a/HKe Konéca)

[37.F] Honeca anarpasm/cHera

[37.G] Hop, pexyLero npycnocobaeHns(peyLyee yCTponcTBo)

[37.H] dpoHTasbHbIN poixvTens

[37.1] Jlonara ana y6opky cHera

[37.J] MpotviBoBEChH 3aHMX KONeC

[37.K] 3apHee yCTPOVCTBO NofIbeMa HaBECHbIX Opyaui

[38] [lononHUTeNbHbIV pa3bem AnA akceccyapos usb

[38.A] Hanps:keHue 1 3apsaaHbIii ToK (Beixog USB)

[38.B] Tun

[38.C] HanmeHoBaHWe 1 agpec M3rotoBuTens

[39] TABJZIULLA MPABMJIbHOIO COYETAHMA

NMPUHALNEHOCTEW - HABECHbIX OPYMM

[40] BAAHME HABECHbIE OPYAMA

[41] PPOHTAJIbHBIE HABECHbIE OPYAMA

[42] HaBecHoe opyave

* ToyHoe 3Ha4YeHne CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM APJbIKE
MaLllUHbI
** CM. fjaB/ieHne, yKa3aHHoe Ha LWnHax




[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napéajacie napatie MAX

[3] Napajacie napatie NOMINAL

[4] Akumulator (poznamka: nie je vybaveny batériou)

[4.a] Litium-iénova (Li-lon)

[5] Kapacita akumulatora

[6a] Nabijagdka akumulatora - zastréka EU

[6b] Nabijacka akumulatora - zastréka pre Spojené kralovstvo

[7.1] Maximalne trvanie nabijania (jedna batéria)

[7.2] Maximalne trvanie nabijania (dve batérie)

[8] Vykon trakéného motora

[9] Vykon motora nozov

[10] Frekvenéné pasmo resp. pasma, v ktorych radiové zariadenie
pracuje

[11] Maximalny vysokofrekvenény vykon prenasany vo
frekvenénom pasme, resp. pasmach, v ktorych radiové
zariadenie pracuje.

[12] Predné pneumatiky

[13] Zadné pneumatiky

[14] Tlak hustenia prednych pneumatik

[15] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[16] Cista hmotnost stroja*

[17] Vyska kosenia (rezacie zariadenie)

[18] Sirka orezavania (rezacie zariadenie)

[19] Rychlost posunu (orientaéna), pri posune vpred

[20] Rychlost posunu (orientaéna), pri spatnom chode

[21] Maximalny povoleny naklon

[22] Rozmery

[23] A =Dizka

[24] B =Vyska

[25] C = Sirka

[26] D = Razvor

[27] Kod kosiaceho zariadenia

[28] Maximalne zatazenie tazného zariadenia (max.

zvisle pésobiaca sila)

[29] Maximalne zatazenie tazného zariadenia (max.

hmotnost tahaného nakladu)

[30] Displej

[31] Urove akustického tlaku (max.)

[32] Nepresnost merania

[33] Uroven nameraného akustického vykonu (max.)

[34] Uroven zarugeného akustického vykonu

[35] Urove vibracii na mieste vodiga (max.)

[36] Uroven vibracii na volante (max.)

[37] Pridavné zariadenia na poziadanie

[37.A] Prives

[37.B] Zbera¢ listia a travy

[37.C] Rozhadzova¢ hnojiva

[37.D] Zhriovaé

[37.E] Snehové retaze (len zadné kolesd)

[37.F] Kolesa do blata / snehu

[37.G] Kod kosiaceho zariadenia (rezacie zariadenie)

[37.H] Predné brany

[37.1] lopata na sneh

[37.J] Protizavazia zadnych kolies

[37.K] Zadny zdviha¢ pridavnych zariadeni

[38] POMOCNA ZASUVKA PRE USB PRISLUSENSTVO
[38.A] Nabijacie napatie a prud (vystup USB)

[38.B] Typ

[38.C] Néazov a adresa Vyrobcu

[39] TABULKA PRE SPRAVNU KOMBINACIU
PRIDAVNYCH ZARIADENI

[40] ZADNE PRIDAVNE ZARIADENIA

[41] PREDNE PRIDAVNE ZARIADENIA

[42] Pridavné zariadenie

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty uvede-
nej na identifikacnom stitku stroja.
** Pozri tlak uvedeny na pneumatikach.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost elektriécnega napajanja MAX

[3] Napetost elektricnega napajanja NOMINAL
[4] Akumulator (opomba: ni opremljen z baterijo)
[4.a] Z litijevimi ioni (Li-lon)

[5] Zmogljivost baterije

[6a] Polnilnik baterije - vti¢ EU

[6b] Polnilnik baterije - vti¢ za Zdruzeno kraljestvo

[8] Mo¢ pogonskega motorja

[9] Mo¢ motorja rezil

[10] Frekvenéni pasovi, na katerih deluje radijska oprema

[11] Najvecja energija za radijsko frekvenco, preneseno po
frekvenénih pasovih, na katerih radijska oprema deluje

[12] Prednje pnevmatike

[13] Zadnje pnevmatike

[14] Tlak v prednjih pnevmatikah

[15] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[16] Neto teza stroja*

[17] ViSina ko$nje (rezalna naprava)

[18] Sirina reza (rezalna naprava)

[19] Hitrost napredovanja (indikativna) pri voznji naprej

[20] Hitrost napredovanja (indikativna) pri vzvratni vozniji

[21] Maksimalni dovoljen naklon

[22] Dimenzije

[23] A =Dizka

[24] B =Visina

[25] C = Sirina

[26] D = Korak

[27] Sifra rezalne naprave

[28] Omejitev obremenitve za vle¢no napravo (maksimalna
vertikalna sila)

[29] Omejitev obremenitve za vle¢no napravo (maksimalna teza
pri vleki)

[30] Zaslon

[31] Raven zvocnega tlaka (maks.)

[32] Merilna negotovost

[33] Izmerjena raven zvo¢ne modi (maks.)

[34] Zajamé&ena raven zvo¢ne moci

[35] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu (maks.)

[36] Nivo vibracij na volanu (maks.)

[37] Dodatni prikljucki na zahtevo

[37.A] Priklopnik

[37.B] Zbiralna posoda za listje in travo

[37.C] Gnojilo

[37.D] Grablje

[37.E] Snezne verige (samo zadnja kolesa)
[37.F] Kolesa za blato / sneg

[37.G] Sifra rezalne naprave (rezalna naprava)
[37.H] Frontalna brana

[37.1] Lopata za sneg

[37.J] Kontrautezi za zadnja kolesa

[37.K] Naprava za dviganje dodatnih prikljuckov - zadaj

[38] POMOZNA VTICNICA ZA USB OPREMO
[38.A] Napetost in tok polnjenja (izhod USB)
[38.B] Tip

[38.C] Ime in naslov proizvajalca

[39] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO DODATNIH
PRIKLJUCKOV

[40] ZADNJI PRIKLJUCKI

[41] SPREDNJI PRIKLJUCKI

[42] Dodatni priklju¢ek

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko stroja.
** Glejte tlak, ki je naveden na pnevmatikah.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Baterija (napomena: nije opremljen baterijom)

[4.a] Litijum-jonska (Li-lon)

[5] Kapacitet baterije

[6a] Punja¢ baterija - EU utika¢

[6b] Punja¢ baterija - UK utika¢

[7.1] Maksimalno trajanje napunjenosti (jedna baterija)

[7.2] Maksimalno trajanje napunjenosti (dve baterije)

[8] Snaga pogonskog motora

[9] Snaga motora seciva

[10] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasevi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[11] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasevima) u kojem (u
kojima) radijska oprema radi.

[12] Prednje gume

[13] Zadnje gume

[14] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[15] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[16] Neto tezina masine*

[17] Visina koSenja (uredaj za secenje)

[18] Sirina ko$enja (uredaj za sedenje)

[19] Brzina kretanja (indikativna), napred

[20] Brzina kretanja (indikativna), napred

[21] Maksimalni dozvoljen nagib

[22] Dimenzije

[23] A =Duzina

[24] B =Visina

[25] C = Sirina

[26] D =Hod

[27] Sifra rezne glave

[28] Granica nosivosti uredaja za vuéu (maksimalna

vertikalna sila)

[29] Granica nosivosti uredaja za vuéu (maksimalna

tezina koja sme da se vuce)

[30] Ekran

[31] Nivo zvuénog pritiska (maks.)

[32] Merna nesigurnost

[33] Izmereni nivo zvuéne snage (maks.)

[34] Garantovani nivo zvuéne snage

[35] Nivo vibracija na mestu vozaca (maks.)

[36] Nivo vibracija na volanu (maks.)

[37] Dodatna oprema na zahtev

[37.A] Prikolica

[37.B] Uredaj za skupljanje lis¢a i trave

[37.C] Uredaj za dubrenje

[37.D] Grabljulie

[37.E] Lanac za sneg (samo zadnji to¢kovi)

[37.F] Tockovi za blato / sneg

[37.G] Sifra rezne glave (uredaj za seéenje)

[37.H] Prednja drljaca

[37.1] Lopata za sneg

[37.J] Protiv tegovi za zadnje tockove

[37.K] Zadnji podiza¢ dodatne opreme

[38] Pomoc¢na uti¢nica za dodatni pribor usb
[38.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[38.B] Vrsta

[38.C] Naziv i adresa proizvodaca

[39] TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINOVANJE DODATNE
OPREME

[40] ZADNJA DODATNE OPREMA

[41] PREDNJA DODATNE OPREMA

[42] Dodatak

* Za specificni podatak, pogledajte podatke navedene na identifi-
kacijskoj nalepnici masine.
** Pogledajte pritisak naveden na gumama.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Spéanning MAX

[3] Spéanning NOMINAL

[4] Batteri (obs: ej utrustad med batteri)

[4.a] Litiumjon (Li-on)

[5] Batteriets kapacitet

[6a] Batteriladdare - EU-kontakt

[6b] Batteriladdare - brittisk kontakt

[7.1] Laddningens maximala varaktighet (ett batteri)

[7.2] Laddningens maximala varaktighet (tva batterier)

[8] Drivmotorns effekt

[9] Bladmotorns effekt

[10] Det eller de frekvensband dar radioutrustningen arbetar.

[11] Den maximala radiofrekvenseffekt som éverfors inom det
eller de frekvensband dér radioutrustningen arbetar.

[12] Framdack

[13] Backdack

[14] Dacktryck fram

[15] Dacktryck bak

[16] Maskinens nettovikt*

[17] Klipphojd (skaranordning)

[18] Klippbredd (ské&ranordning)

[19] Hastighet (indikativ) vid kérning framéat

[20] Hastighet (indikativ) vid backning

[21] Max. tillaten lutning

[22] Dimensioner

[23] A =Langd

[24] B =Hojd

[25] C =Bredd

[26] D = Hjulbas

[27] Skarenhetens kod

[28] Belastningsgrans for drag (max. vertikal belastning)

[29] Belastningsgrans for drag (max. bogserbar vikt)

[30] Display

[31] Ljudtrycksniva (max.)

[32] Tvivel med matt

[33] Uppmaétt ljudeffektniva (max.)

[34] Garanterad ljudeffektniva

[35] Vibrationsniva pa forarplatsen (max.)

[36] Vibrationsniva pa ratten (max.)

[37] Fillvalstillbehor

[37.A] Slap

[37.B] Blad- och grasuppsamlare
[37.C] Godselspridare

[37.D] Kratta

[37.E] Snokedjor (endast bakhijul)
[37.F] Hijul for lera/snd

[37.G] Skarenhetens kod (skaranordning)
[37.H] Framre jordfréas

[37.1] Snoskyffel

[37.J] Motvikter for bakhjul

[37.K] Bakre tillbehorslyft

[38] Extra uttag for usb-tillbehor

[38.A] Spanning och laddningsstrém (Utgang USB)
[38.B] Typ

[38.C] Tillverkarens namn och adress

[39] TABELL OVER KORREKT KOMBINATION AV
TILLBEHOR

[40] BAKRE TILLBEHOR

[41] FRAMRE TILLBEHOR

[42] Tillbehor

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.
** Se vilket tryck som anges pa dacken.




[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Besleme gerilimi MAX

[3] Besleme gerilimi NOMINAL

[4] Batarya (Not: Pil ile birlikte gelmez)

[4.a] Lityum iyon (Li-lon)

[5] Bataryanin kapasitesi

[6a] Batarya sarj cihazi - AB fisi

[6b] Batarya sarj cihazi - ingiltere fisi

[7.1] Bataryanin maksimum suresi (bir pil)

[7.2] Bataryanin maksimum suresi (iki pil)

[8] Traksiyon motorunun giicti

[9] Bigak motorunun giict

[10] Radyo cihazinin ¢alisma frekans bandi

[11] Radyo cihazinin ¢alistigi frekans bantlarinda iletilen azami
radyofrekans giici.

[12] On tekerlekler

[13] Arka tekerlekler

[14] On sisirme basinci

[15] Arka sisirme basinci

[16] Makinenin net agirhgr*

[17] Kesim yiiksekligi (kesme cihazi)

[18] Kesim genisligi (kesme cihazi)

[19] ileri yénde ilerleme hizi (gdsterge niteligindedir)

[20] Geri yonde ilerleme hizi (gosterge niteligindedir)

[21] izin verilen maksimum egim

[22] Ebatlar

[23] A = Sepetli

[24] B =Yikseklik

[25] C = Genislik

[26] D =Adim

[27] Kesim dUzeni kodu

[28] Cekme tertibati icin yik limiti (maksimum dikey

kuvvet)

[29] Cekme tertibati igin yiik limiti (cekilebilir maksimum

agirik)

[30] Ekran

[31] Ses basing seviyesi (maks.)

[32] Olgii belirsizligi

[33] Olgillen ses giicii seviyesi (maks.)

[34] Garanti edilen ses glcl seviyesi

[35] Surict mahalinde titresim seviyesi (maks.)

[36] Direksiyonda titresim seviyesi (maks.)

[37] Talep Uzerine aksesuarlar

[37.A] Rémork

[37.B] Yaprak ve ot toplayicilar

[37.C] Giibre

[37.D] Tirmik

[37.E] Kar zincirleri (sadece arka tekerlekler)
[387.F] Camur/ kar tekerleri

[37.G] Kesim dlzeni kodu (kesme cihazi)
[37.H] On tirmik

[37.1] Kar kiregi

[37.J] Arka tekerlek karsi agirliklan

[37.K] Aksesuarlar igin arka yiikseltici

[38] USB AKSESUARLAR iCiN YARDIMCI BAGLANTI NOKTASI
[38.A] Sarj gerilimi ve akimi (Cikis USB)

[38.B] tipi.

[38.C] Ureticinin adi ve adresi

[39] AKSESUARLARIN DOGRU KOMBINASYONU iGiN
TABLO

[40] ARKA AKSESUARLAR

[41] ON AKSESUARLAR

[42] Aksesuar

* Spesifik deger icin, makine belirleme etiketinde belirtilenleri
referans alin
** Lastiklerin izerinde gosterilen basinci kontrol edin
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1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THIS MANUAL

Some of the paragraphs in this manual contain
particularly important information in terms

of safety and operation, and are highlighted
differently, according to the following criteria:

A DANGER

Failure to comply with this warning gives rise to
an imminent risk situation which, if not prevented,
causes instant death or serious/permanent injury.

A WARNING

Failure to comply with this warning gives
rise to a potential risk situation which,

if not prevented, may cause instant
death or serious harm to health.

A ATTENTION

Failure to comply with this warning gives rise to
a potential risk situation which, if not prevented,
could cause minor damage to the machine.

/\ NOTICE

Provides an instruction that indicates the need to
deal with situations not related to physical injury.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Provides an instruction referring to
specific procedures to be followed if
situations arise that may endanger human
health or the safety of machines.

NOTE

Provides additional information to the instructions
provided in the previous safety messages.

dotted grey square indicate optional
- characteristics not available on all models :
: documented in this manual. Check if this :
. feature is available on this model. :

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: "See

fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are provided by way of
example. The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training" is
a sub-title of "2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”

2. GENERAL MACHINE
SAFETY WARNINGS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings, instruction,
illustrations and specifications supplied
with the machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “machine” or “power tool” indicated

in the warnings refers to a machine powered
through the electricity mains (with a power cable)
or battery-powered equipment (without cable).

1) Work area safety

a)Keep the work area clean and
well illuminated. Untidy or dark
areas may cause accidents.

b) Do not use power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or
powder. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.
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c) Keep children and bystanders
well away while using power tools.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b)Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c)Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d)Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e)When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

A DANGER

Moisture and electricity are not compatible:

* Make sure your hands are dry
when handling and connecting
the electrical cables.
Never connect an electrical socket
or a cable in a wet area (presence
of puddles or damp terrain).
If necessary, use an extension cord with
integrated watertight and type-approved
sockets, available on the market.
The pre-installation of a charging socket,
connected to the mains power network
of the building must be carried out by a
qualified electrician and must be suitably
protected by a differential (RCD-Residual
Current Device) with a release current
compliant with legislation in force.
Incorrect connection can cause
short circuits and serious personal
injury, including death.

* To prevent interruptions in
the supply of electrical power
during charging operations:
¢ check that the overall capacity of
the electrical system is suitable.

¢ connect the machine to a power
socket with sufficient amperage.

* avoid simultaneous use of other electrical
appliances with high energy draw.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the machine may result in personal
injury.

e)Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g)lf devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related
hazards.

h)Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.
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4) Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was
designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d)Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e)Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

g)Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h)Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5 Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b)Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any

other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

d)Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation
or burns.

e)Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredictable
behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

g)Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or
tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6) Service

a)Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b)Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufactorer or
authorized service provides.

3. SAFETY WARNINGS FOR
FRONT MOWER MACHINES
WITH SEATED OPERATOR

3.1 TRAINING

A DANGER

It is strictly forbidden to use the machine
without the front attachment mounted.
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Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

* Never allow the machine to be used by children
or individuals who are not familiar with the
instructions.Locallaws may establishaminimum
age for users.

* Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medication, drugs,
alcohol or substances that impair reflexes and
concentration.

¢ Rememberthatthe operatororuserisresponsible
for accidents and unexpected events that can
occur to other people or property. It is the user’s
responsibility to assess the potential risk of the
area where work is to be carried out and to take
all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.

¢ Ifthe machineis sold or lent to others, make sure
that the operator looks over the user instructions
contained in this manual.

3.2 PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-wearing
safety footwear with non-slip soles and long
trousers. Do not operate the machine barefoot or
wearing open sandals. Wear hearing protection
devices.

e Wear protective gloves whenever your hands
are at risk.

* Neverwearscarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any
hanging or flapping accessory that could catch
in the machine or in any objects or materials in
the work area.

* Tie your hair back if it is long.

Work / Machine Area

e Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

3.3 DURING OPERATION

Work Area

¢ Donotusethemachineinenvironmentsthatpose
therisk of explosion, inthe presence of flammable
liquids, gases or powders. Electrical contact or
mechanical rubbing can generate sparks that

can ignite powder or vapour.

¢ Do not expose the machine to rain or wet
environments.Waterenteringamachineincrease
the risk of electric shock.

* Work only in daylight or with good artificial light
in good visibility conditions.

* Keep people, children and animals away from
the work area. Children must be supervised by
another adult.

¢ Avoid working with wet grass, in the rain and
whenthereis arisk of athunderstorm, especially
lightening.

e Pay careful attention to uneven ground (hills,
dips), slopes, hidden hazards and obstacles that
could limit visibility.

* Be extremely careful when near cliffs, ditches,
or embankments. The machine can overturn if a
wheel goes overthe edge orifthe edge gives way.

* Always mow across a slope and never up and
down it, being very careful when changing
direction, making sure you have firm footage and
that the wheels do not hit any obstacles (such
as stones, branches, roots, etc.) that may cause
the machine to slide sideways or make you lose
control of it.

¢ The machine must not be used on slopes above
10°, regardless of the mowing direction.

e Stop the cutting means when crossing non-
grassy surfaces.

* Always keep hands and feet away from the
cutting means, when starting and when using
the machine.

* Keep away from the discharge opening.

¢ Neverusethe machine withdamaged, missing or
incorrectly positioned guards (rear unload guard).

* Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.

e Pay close attention on sloping ground which
requires special care to prevent overturning or
loss of control of the machine. The main reasons
for loss of control are:

- Insufficient wheel grip.

- Excessive speed.

- Sharp changes of direction.

- Inadequate braking.

- Type of machine unsuitable for its task.

- Lack of awareness of the effect of ground
conditions.

- Using the machine for towing.

* Look out for traffic when using the machine near
the road.

Behaviors

* Release the cutting means and remove the
ignition key, making sure that all moving parts
have come to a complete stop:

- When transporting the machine;
- Whenever the machine is left unattended,;
- Before removing the blockages or unclogging
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the discharge conveyor;

- Before checking, cleaning or working on the
machine;

- Afterhitting aforeign object. Check the machine
for damage and, if necessary, repair it before
using it again;

- If the machine starts to vibrate abnormally:
inspect for possible damage; check for and
tighten any loose parts; have all checks, repair
work and replacements carried out by an
Authorised Service Centre only.

A WARNING

The cutting means will continue to rotate
for a few seconds after disengagement
or after switching off the motor.

A WARNING

Pay attention to the cutting means assembly with
more than one cutting element, since one rotating
cutting means can trigger rotation of the others.

¢ Keep hands and feet away from the
steering knuckle and seat support.
There is a risk of crushing injuries.

¢ To reduce the risk of fire, do not leave
containers with debris inside a room.

/\ SAFETY INSTRUCTION

If something breaks or an accident occurs
during work, turn off the motor immediately

and move the machine away to prevent further
damage; if an accident occurs with injuries

or third parties are injured, carry out the first

aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully

remove any debris which could cause damage
or injury to persons or animals if ignored.

3.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct storage
to maintain machine safety and high performance
levels.

A WARNING

Remove the key and read the instructions
before starting any cleaning or maintenance.
Wear appropriate clothing and work gloves in
all situations where your hands are at risk.

Wear work gloves when handling the cutting
device, disassembling it or reassembling it.

* Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always be
replaced and never repaired. Only use original
spare parts: the use of non-original and/or
incorrectly assembled spare parts compromises
the safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries and releases the Manufacturer
from any obligation or responsibility.

* After each use of the machine, remove the key
and check for any damage.

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
Regular maintenance is essential for safety and
maintaining performance levels.

e Be careful during adjustment of the machine
to prevent entrapment of the fingers between
moving parts of the cutting means andfixed parts
of the machine.

* Toreduce fire risks, do not leave containers with
debris inside a room.

* Check the brakes regularly. It is important to
maintainthe brakes and, ifnecessary, repairthem.

¢ Store the machine in a place inaccessible to
children.

/\ SAFETY INSTRUCTION

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels when using
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to

high levels of noise and stress from vibration;
maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks whilst working.

Any regulations and maintenance operations
not described herein must be carried out by
your Dealer or Authorized Service Centre,
which have the necessary knowledge and
equipment to ensure that the work is carried
out correctly, maintaining the correct degree of
safety and the original operating conditions of
the machine. Any adjustments or maintenance
operations carried out by people not having the
necessary knowledge will nullify the warranty
and exonerate the manufacturer from all liability.
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3.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

* Only use battery chargers recommended by
the manufacturer to recharge batteries. An
inadequate battery charger may cause electric
shock, overheating or corrosive liquid to leak
from the battery.

¢ Use only batteries specifically designed for your
machine. The use of other batteries may cause
injuries and fire risks.

* Keep unused batteries away from metal objects
(officeclips, coins, keys, nails, screws, etc.) which
could cause a short circuit of the contacts. Short
circuits between battery contacts can lead to
explosion or fires.

¢ Neverusethe battery chargerin environmentsin
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as paper,
fabric, etc. The battery charger heats up during
recharging and may cause a fire.

* When transporting batteries, make sure the
contacts nevercomeinto contact with each other
and neveruse metal containerstotransportthem.

¢ Only connect the battery charger to a socket
with the mains frequency as indicated on the
name plate.

¢ The battery charging cable plug must match
the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with the earthed
(grounded) battery charge cable. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce the risk
of electric shocks.

* Topreventinterruptionsinthe supply of electrical
power during charging operations:

- check that the overall capacity of the electrical
system is suitable;

- connect the machine to a power socket with
sufficient amperage;

- avoid simultaneous use of other electrical
appliances with high energy draw.

* Keep the battery charge cable out of the reach
of children.

* Do not charge the single battery inserted into
the machine.

¢ The charger must not be exposed to water or
humidity. Be careful not to place containers
containing liquids near the charger.

3.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

¢ Scrupulously comply withlocal regulations forthe
disposal of packaging, deteriorated parts or any
elements with astrong environmentalimpact; this
waste must notbe disposed of with regular waste,
but must be separated and taken to collection
centres, which will recycle the materials.

¢ Comply with local regulations for the disposal of
waste materials.

* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance with
the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
with domestic waste.In observance of
European Directive 2012/19/EU on
electrical and electronic equipment waste

— and its implementation, in observance of
UK Regulation “The waste electrical and
electronicequipmentregulations2013 (as
amended)” and in accordance with
national regulations, old electrical
equipment must be collected separately,
for eco-compatible recycling. If electrical
equipment is disposed of in a landfill or in
the ground, the harmful substances can
reach the water table and enter the food
chain, damaging your health and well-
being. For further information on the
disposal of this product, contact your
dealer or an authorised domestic waste
collection service.

At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products

and packaging used allows the materials
%{:9 to be recycled and reused. Reuse of
recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

4. ABOUT THE MACHINE

4.1 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a gardening tool designed to
be operated as a front cutting, ride-on lawn
mower with seated operator.

The machine has motors that actuates the cutting
means which is protected by a guard as well as a
transmission which ensures machine movement.
The machine is articulated. This means that the
chassis is divided into a front section and a rear
section which can be steered in relation to each
other.

The articulated steering means that the machine
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canbedrivenaroundtrees and other obstacles with
an extremely limited steering radius.

The operatoris ableto operate the machineanduse
the main controls, always seated in the operator’s
position.

The safety devices fitted on the machine provide
for the stopping of the cutting devices.

Intended use and improper use

This machine is designed and built for cutting grass
in gardens and grassy areas.

The use of special attachments provided for by
the Manufacturer as original equipment or which
may be purchased separately, allows this work to
be done in various operating modes, illustrated in
this manual or the instructions that accompany the
single attachments.

Any otheruse may be dangerous and cause damage

to persons and/or property.

Examples of improper use may include (but are

not limited to):

¢ Transporting other persons, children or animals
on the machine;

¢ Using the machine for towing or pushing loads
without the use of the specified attachment for
towing;

¢ Using the cutting means on surfaces other than
grass;

¢ Using the machine for leaf or debris collection;

¢ Usingthe machineto pass overunstable, slippery,
icy, stony or uneven ground, puddles or swamps.

/\ NOTICE

Improper use of the machine will void the
warranty and relieves the Manufacturer of any
liability, placing all responsibility for damage or
injury, to him/herself or third parties, on the user.

/\ NOTICE

The machine must be used by a single operator.

/\ NOTICE

The vehicle is not approved for use on
public roads. Its use (pursuant to the
Highway Code) must take place exclusively
in private areas closed to traffic.

4.2 MACHINE CHARACTERISTICS

This machine has 4-wheel drive.

The frontand rear wheels rotate at the same speed.
Both axles are equipped with a differential to make
turning easier.

Certain accessory adjustments can be performed
either manually or electrically, for example cutting
height adjustment of the cutting mean assembly.
Movements for other accessories may be manual
controlled. The connection of these movements
to the machine occurs through electrical cables.

4.3 COMPONENTS OF THE MACHINE

The machine comprises the following
main components having the
following functions (fig.1 and 2):

Chassis (Fig. 1.A)
Wheels (Fig. 1.B)
Steering wheel (Fig. 1.C)
Seat (Fig. 1.D)
Console (Fig.2.A)
Pedal controls (Fig. 2.B)
Front attachments lift lever (Fig. 1.E)
Battery hood (Fig. 1.F)
Batteries (Fig. 2.C)
. Quick-release supports for attachments (Fig. 1.G)
. 56 V high power connectors (Fig. 1.H)
. 56 V low power connectors (Fig. 2.H)
. Transmission engagement/disengagement levers
(Fig. 1.P)
14. Transmission engines (Fig. 1.L)
15. Tow hook (Fig. 1.M)
16. Charging connector (Fig. 1.N)
17. Headlight (Fig. 1.0)

©® N OO
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4.4 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on
it (fig. 5). Their function is to remind
the operator of the correct conduct for
use, with due care and caution.
Meanings of the symbols:

ATTENTION

Indicates danger. It is normally
combined with other signs
indicating the particularity of the
danger. (Fig.5.A)

ATTENTION
Read the owner's manual carefully
before using the machine. (Fig. 5.A)

ATTENTION

Pay attentionto any scattered objects.
Pay attention to any people on the
workplace. (Fig. 5.A)

ATTENTION
Always wear ear defenders. (Fig. 5.A)
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ATTENTION
Themachine hasnotbeenapprovedfor
use on public roads. (Fig. 5.A)

ATTENTION

This machine, with original attach-
ments installed, can proceed with a
maximum inclination of 10°, regard-
less of direction. (Fig. 5.A)

MAX X

TYRE PRESSURE. The label shows
the optimumtyre pressurevalues-see
chapter “0 TABLE OF TECHNICAL
DATA”. The correct tyre pressure is
an essential condition for obtaining
good results from using the machine.
(Fig. 5.A)

MAXIMUM PERMITTED TOWING
LOAD (100 kg) (Fig. 5.C).

Indicates the maximum towable
weight.

CAUTION: RISK OF CRUSHING
(Fig. 5.D).

The label is located near:

1. The articulated steering joint;

2. Near the tow bar.

A

/\ SAFETY INSTRUCTION

Any damaged or illegible decals must
be replaced. Order replacement decals
from an Authorised Service Centre.

4.5 IDENTIFICATION LABEL
The identification label includes
the following data (fig. 1):

Sound power level.
Conformity marks.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.
Article code.

Max. motor operation speed.
. Weight in kg.

10. Electrical protection rating.
11. Rated voltage.

12. Battery capacity.

CRINOOTRWN =

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

5. ASSEMBLY

A WARNING

Unpacking and assembly operations should
be performed on a flat and stable surface,
with enough space for handling the machine
and its packaging, using the proper tools.

5.1 UNPACKING

1. Carefully open the packaging, paying attention

not to lose components.

2. Consultthe documentation in the box, including

these instructions.

3. Remove allthe unassembled parts from the box.
4. Remove the machine from the packaging taking

the following precautions:

- Movethefrontaccessory toits maximum height
to protect it against damage when the machine

is lifted off the base pallet;

- Movethefrontdrive release levertothereleased

position (chap. 6.3).
- Lift the machine off the base pallet.

5.2 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging includes the assembly
components listed in the following table (Fig. 3):

Pos. | No. | Description Dimensions
A 2 Spring pin 6 X 36
B 2 Key for switch /

C |2 |Armrests /

D 4 Screws for seat fastening | M8 x 40
E 10 | Pegs for bellows fastening

F 4 Bushes for seat fastening

G 4 Split lock washer M8

H 4 Hex head screw M8 x 20
L 1 Tow bar

M 2 Flanged nut M8

N 2 Hex head screw M8 x 20
(0] 2 Quick-release supports
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5.3 SEAT ASSEMBLY

See fig. 7:

1. Smear oil over the 4 sliding runners (7.A).

2. Prepare the 4 screws (M8 x 40) by inserting
them in the spring lock washers and bushes.
See (7.B).

Lift the seat support (7.C) to an upright po-
sition.

Bring the seat towards the support and insert
the assembly (7.B) in the slot (7.D) on the
support.

Make sure the seat is right up against the
support and position it so that the holes for
the fixing screws are about halfway along the
sliding runners.

Insert and tighten the 4 screws (7.B).

Fasten the screws, tightening torque 20+25
Nm.

A\ ATTENTION

Tightening the screws to a torque over
25 Nm, will damaged the seat.

>

o

No

8. Connect the seat connector (7.E) to the wiring
connector (7.F).

A\ ATTENTION

If the connectors are not connected
the machine will not work.

9. Pass the wiring cable in the fastening clip
(7.H) to hold it in position.

5.4 BELLOWS INSTALLATION

See fig. 8:
1. Fasten the seat in place with the two screws
(8.D).

2. Position the bellows.
3. Secure the bellows in place with the 10 pegs
(8.E).

5.5 ARMRESTS ASSEMBLY
The armrests and the components required
for their installation are supplied in a separate
package in the machine’s packaging.

5.6 USE OF THE SEAT AND ARMRESTS

For correct use of the seat and armrests see
figure 6.A and 6.B.

5.7 STEERING WHEEL ASSEMBLY

See figure 9:

1. Push the steering wheel sleeve all the way
down the steering column.

2. Align the holes on the sleeve with those on
the steering column.

3. Once the holes have been aligned, insert the
two pins.

5.8 INSTALLATION OF THE TOW HOOK

See figure 10.

Install the tow bar on the rear of the machine.
Use the provided screws and nuts.
Tightening torque: 22 Nm.

5.9 INSTALLATION OF THE QUICK-
RELEASE SUPPORTS

The quick-release supports and relative
installation instructions are supplied in a separate
box inside the machine packaging.

Install the quick-release supports on the
machine’s front axles.

See figure 11.

5.10 MOUNTING THE ATTACHMENTS

See separate installation guide supplied with each
attachment.

5.11 FRONT ACCESSORY ASSEMBLY

See accessory assembly instructions (Figure 11).

NOTE
See front accessory manual.

5.12 INSERTING AND REMOVING THE
BATTERY FROM THE MACHINE

5.12.1 Inserting the battery

1. Open the battery hood (figure 17);

2. Insert the battery into the housing (figure 21.A);

3. Connectthe connectoronthe machine, pressing
it all the way in (figure 21.B);

4. Close the battery hood and accompany it.

5.12.2 Battery removal

1. Open the battery hood (figure 17);

2. Rotate the connector ring counterclockwise
(figure 21.C);

3. Remove the connector (figure 21.D);
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4. Remove the battery from the housing (figure
21.E);
5. Close the battery hood and accompany it.

6. CONTROL COMMANDS

6.1 KEY IGNITION SWITCH

This key control acts as a main switch, enabling
or disabling the machine’s ignition circuit.
The key switch (fig. 4.A) has 2 positions:

1. Key removed. The power circuit is
disabled and the machine turns off.
No function can be activated.

2. Key fully inserted. the machine
is ready to be started.

/\ NOTICE

Remove the key whenever you leave
the machine unused or unattended.

6.2 TRACTION PEDAL

The traction pedal (Fig. 2.B) activates
traction to the wheels and regulates
the speed of the machine.

1. Forward travel: by pressing
the pedal forward, the
machine moves forward.
Increasing the pressure on the
pedal progressively increases

Q) the speed of the machine.

%“& When there is no load on the
g (©  pedals the machine is stopped.
L 4

& O

1

2. Reverse travel: by pressing
3 the reverse pedal, the
machine proceeds in
reverse. By reducing the
pressure on the pedal the
machine progressively
decreases the speed.

6.3 TRANSMISSION ENGAGEMENT
/ DISENGAGEMENT LEVER

The transmission engagement/
disengagement lever (Fig. 1.P) allows the
machine to be moved manually without
having to switch on the machine.

This command has two positions,
indicated by the following symbols:

1. Transmission engaged:
lever out. For normal use.

0.0,
Q-0

2. Transmission disengaged:
lever in. The machine can
be moved by hand.

A WARNING

Only move the machine manually
on a level surface.

/\ SAFETY INSTRUCTION

The engagement / disengagement lever
must never be in the intermediate position.
This condition will cause overheating

and damage the transmission.

6.4 EMERGENCY BUTTON

The emergency button (Fig. 2.E) allows
the machine to be stopped immediately
in the event of an emergency.
The button has two positions:

¥ 1. Activated: pressing the emergency
button stops the cutting means
motors and drive control devices.

* 2. Deactivated: turn the emergency
' button clockwise to deactivate it
. and restore all functions. To start
the machine, repeat the starting
procedure using the key.

NOTE

The machine cannot be started when
the emergency button is activated.

/\ NOTICE

The emergency button should never be used
as a routine method for stopping the machine.

6.5 AUXILIARY SOCKET FOR
USB ACCESSORIES

This socket (fig. 2.G) can charge USB
devices. It only has a recharging function.

The socket has no communication function
with the connected USB device.

The socket is only live when the

key (fig. 4.A) is fully inserted.

Do not recharge the accessory connected

to the USB socket in rainy, humid or high
temperature conditions with direct exposure
to sunlight. Use in these conditions invalidates
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the warranty and waives the Manufacturer
from any liability in the event of problems.

Do not open the USB plug in rainy or dusty areas.

The Manufacturer declines any and all liability in
the event of damage to the accessory connected
to the USB socket or loss of data during its use.

6.6 ACOUSTIC SIGNALING DEVICES

1. Single sound indication: failure to consent to
cutting due to plate not in cutting position.

2. Repeated intermittent signal: the key is inserted
but the operator is not on board.

3. Triple sound indication: failure to consent to the
activation of cutting devices.

6.7 HEIGHT ADJUSTMENT
FRONT ACCESSORY
6.7.1 Adjustment button
Using this button (fig. 4.D) you
raise and lower the front device

which can be positioned at
different cutting heights.

6.8 CONSOLE PUSHBUTTON PANEL

See figure 4:

Command | Icon Description

Start (4.B)

With the key fully inserted, this
button turns the car on and
enables all functions.

Power take-off (4.C)

®) | o

N
®

@)

Cutting height adjustment
buttons (4.D)

Raising the cutting deck to
the transport position (4.E)

J4 D

O 12V ON/OFF (4.F) for optional
kit.

Command| Icon [Description
@ L
o Adjusting the feed speed
= (4.G)

Cruise control button (4.H) it
is a command that allows you
to maintain the desired speed
in forward gear, without it being
necessary to keep the traction
pedal pressed

Headlight (4.1)
pressing the button turns the
headlight on/off.

“Bluetooth” icon (4.L)

Tachometer icon (4.M).

Cutting deck raise/lower icon
(4.N)

Blade or front
activation icon (4.0)

accessory|

Maximum inclination reached
icon (4.P)

Battery icon (4.Q)

Emergency button icon (4.R)

Transmission disengaged icon|
(4.S).

Attention icon (4.T)

Operator presence on board|
icon (4.U)

Overtemperature icon (4.V)

Battery charging icon (4.2)
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6.9 FLAT MOUNT DEVICES

e These supports allow you to easily and

%% quickly switch from one accessory to
<. another.

See fig. 14, 15, 16.

NOTE

See also the instructions supplied with the
accessory and the quick release support.

Tension release

1. Remove the cotter pins or locking pins (14.C)
from both sides.

2. Open the quick release supports by pressing
on the rear sections with your heel (14.A).

A ATTENTION

Once the quick release supports have been
opened, the accessory arms are free, therefore
no longer firmly fixed to the coupling.

A ATTENTION

For any adjustment or maintenance work,
reposition the arms on the support and close it.

3. Carry out the necessary intervention, such
as:
* Replace the accessory by unhooking the
arms (fig. 15).

Tension

A WARNING

Do not turn the lever with your hands.
There is a risk of crushing injuries.

—_

Place one foot on the lever (fig. 15.A) and
carefully rotate it half a turn forward.
Install the cotter pin or locking pin (14.C).
Repeat the operation on the other side.

wn

6.10 BLUETOOTH FUNCTION

The Bluetooth function provides short-
distance direct wireless connection between
the machine and another device.

The specific data exchange App

must be installed on the device:

1. Download the App using the
QR Code shown in fig. 23.
2. Follow the instructions.

The bluetooth connection is
activated automatically when
the machine is started and
successful connection with the
device is confirmed when the
icon in fig. 4.L is illuminated.

3

Make sure that the connection with
the device/App is active.

7. USING THE MACHINE

A WARNING

The safety regulations to follow are described
in chap. 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

71 PRELIMINARY OPERATIONS

Before starting to mow, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.

7.1.1 Checking the batteries

Charge the battery fully before using the machine
for the first time after purchase (chap. 8.2).

Always check the battery state of charge
before using the machine (Fig. 4.2).

7.1.2 Seat adjustment

See figure 12.

The seat can be moved backwards and forwards

to suit the driver as indicated below:

1. Move the control lever upwards.

2. Set the seat to the desired position.

3. Release the control lever to lock the seat.

Using the relative knob it is also possible to adjust

suspension rigidity.

* Turn the knob clockwise for tighter suspension.

e Turn the knob anticlockwise for slacker
suspension.

NOTE

Act on the knob until you reach the
required level of comfort.

The seat is equipped with a safety switch that is
connected to the machine’s safety system. This
means that when no-one is sitting in the seat the
machine cannot be started (see par. 7.2).
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7.1.3 Steering wheel adjustment

The height of the steering wheel is infinitesimally
adjustable. Unscrew the steering adjustment knob
(fig. 13) to raise or lower the steering wheel to the
desired position. Tighten.

Do not adjust the steering wheel while driving.

Never turn the steering wheel when the
machine is stopped with an accessory lowered.
There is arisk of abnormal loads on the

power steering and steering components.

7.1.4 Tyre pressure

Having the right tyre pressure is the main
condition for ensuring that the cutting means
assembly is horizontal and mows evenly.
For tyre pressure see “0 TABLE OF TECHNICAL
DATA”.
1. Connect a compressed air gun with a pressure
gauge to the wheel valve.
2. Adjust the pressure according to the values
indicated on the tyre.

7.1.5 Preparing the machine
before starting work

7.2.1 General safety check

Object Result
Batteries No damage to their
casing and lid.
Keypad control com- Intact. No damage.
mands

Rear discharge guard | Intact. No damage.
Installed correctly.

Electrical cables All insulation intact.
No mechanical dam-
age.

Move the machine The machine slows

forward and backward | down and stops.
and release the traction
pedal

Safety devices They act as indicated
in the next paragraph.

7.2.2 Control of safety devices

Status Operator seated.

Traction pedal in neutral (pedal
released).

Emergency button deactivated.

Action Insert the key fully.

Result The machine is ready to start.

Status Machine on or moving.

NOTE

Action Get up from the driver’s seat.

This machine can be used to mow lawns
in a number of different ways; before
starting, prepare the machine based

on how the lawn is to be mowed.

7.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
ensure that the results correspond
to those outlined in the tables.

/\ SAFETY INSTRUCTION
Always perform safety checks before use.

Result All services are deactivated. The icon
fig. 4.T flashes and the icon fig. 4.U
lights up.

A S

Status Operator seated.
Traction pedal in forward or reverse
position.

Action Try turning on the machine.

Result The icons fig. 4.T and fig. 4.S remain
lit, battery LEDs1, 2, 4 and 5 flash.

A R &
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Status Emergency button activated.

Action Try turning on the machine.

Result The machine turns on. The icon
fig. 4.T flashes and the icon fig. 4.R
lights up.

The traction and cutting devices do
not work.
Fi
—

Status Cutting devices engaged.

Action Raise the cutting deck (deck in
transport position).

Result Cutting devices disengaged.

Status Cutting devices engaged.

Action Engage reverse gear without press-
ing the reverse cutting enable button
once.

Result Cutting devices disengaged.

Status Machine on and moving.

Action Release the traction pedal.

Result The machine slows down and stops.

Status Machine on and moving.

Action Take a test drive.

Result There should be no abnormal
vibrations or unusual sounds. The
steering, controls and pedals must
function properly.

If any results do not to match the indications
in the tables, do not use the machine!
Contact an Authorised Service Centre to
have it checked and repaired if necessary.

NOTE

Always bear in mind that the safety devices
prevent the electric engine from starting if safety
requirements have not been met. In such cases,
once start-up consent has been reset, remove
the key before starting the machine again.

7.3 USING ON SLOPES

Comply with the limits indicated in the "Technical
Data"Table asin "fig.5.A" regardless of the mowing
direction.

Remember there is no such thing as a "safe” slope.
Driving on grass slopes requires particular care.
To prevent overturning or loss of control over the
machine:

* Never mow across the face of the slope.
Lawns on slopes must be mowed by moving
up and down and never across them in
forward gear. When changing direction,
take great care that the wheels facing the
slope do not hit any obstacles (such as
stones, branches, roots, etc.) that may
cause the machine to slide sideways,
tip over or make you lose control.
Do not stop or start suddenly
when going up or downhill;
Shift to drive gear very gently paying
particular attention to prevent the
machine from tipping up.
Reduce speed:
* before changing direction
and during tight turns
* before tackling a slope, especially downhill,
to ensure a safe braking distance.
Never switch to reverse gear to decrease
speed when going downhill: this could
cause loss of control of the machine,
especially on slippery ground.

A DANGER

The machine must not be used on slopes above
10°, regardless of the mowing direction.

A DANGER

Reduce speed on slopes and in
tight bends to avoid tipping over or
losing control of the machine.

7.4 START-UP

. Checkthatthetransmissionisengaged (par.6.3).

. Sitin the driver’s seat.

. Insert the key fully in (figure 4.A).

. Wait for the machine’s electrical check to com-
plete, during which the icons on the keypad
will light up.

. Press the start button (figure 4.B).

. Wait until the “Start” icon lights up steadily
(figure 4.B).

AWM=

o o

NOTE

At the end of the electrical check, the
headlights light up for a moment.
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7.5 OPERATION

7.5.1 Drive

To start working with the machine:
1. Actuate the pedal (figure 2.B) to make the
machine move.
2. Go to the work area.
3. To operate the front attachment, where nec-
essary, press the relevant button (figure 3.C).
4. Start working.

7.5.2 Suggestions for maintaining
a nice lawn

* To keep a lawn green and soft with a good
appearance, it should be cut regularly. A
lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass
and roots grow more vigorously, forming
a solid grassy bed; if the lawn is cut is
less frequently, higher grass and weeds
start growing (clover and daisies, etc.).

e |tis always better to cut the grass when dry.

The cutting means must be in good

condition and well sharpened so that the

grass is cut straight without a ragged edge
that leads to yellowing at the ends.

The frequency of mowing should be in

relation to the rate of growth of the grass,

which should not be left to grow too

much between one cut and the next.

During hot and dry periods, the grass

should be cut a little higher to prevent

the ground from drying out.

The best height of the grass on a well-

kept lawn is approx. 4-5 cm and with one

mowing, you do not need to remove more

than one third of the total height. If the
grass is very tall, it should be cut twice in

a twenty-four hour period; The first time

with the cutting means at maximum cutting

height and if necessary with open trail and
the second cut at the height desired.

¢ The lawn will have a better appearance
if the cuts are made by alternating
them in both directions.

¢ Be very careful when mowing near bushes
or kerbs as these could distort the horizontal
position of the cutting means assembly and
damage its edge as well as the cutting means.

7.6 STOP

To stop the machine:
1. Release the drive pedal to stop the drive gear.
2. Turn off the machine by

removing the key (fig. 4.A).

The drive must be engaged as described (par.
6.3) to prevent too sudden an engagement
from causing the vehicle to rear up and

lose control, especially on slopes.

NOTE

To save battery power, do not leave the key in the
"run” position when the machine is not in use.

7.7 AFTERUSE

* Allow the machine to cool before storing it
anywhere.

* Carry out the cleaning (par. 8.3).

* Check for loose or damaged components. If
necessary, replace damaged components and
tighten any loose screws and bolts, or contact
an authorized service center.

* Place the machine near a power outlet and
recharge the batteries (par. 8.2) to ensure it is
fully operational the next time you use it.

Whenever the machine is left unattended, the

operator leaves the driving seat or parks the

machine:

1. Stop the machine.

2. Bring the cutting means assembly to the lowest
height position.

3. Make sure that all moving parts have come to
a complete stop.

4. Remove the ignition key (figure 4.A).

Always leave the machine in a shaded
area or sheltered environment at
a temperature below +35°C.

EN-16



8. MAINTENANCE

8.1 GENERAL INFORMATION

A DANGER

The safety regulations to follow are described
in chap. 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

Before commencing any inspections, cleaning
or maintenance/adjustments on the machine:
disengage the front accessory;

stop the machine;

make sure that all moving parts

have come to a complete stop;

remove the key from the ignition;

A DANGER

Never leave the key inserted or within reach
of children or inappropriate people.

N

5. use suitable clothing, protective
gloves and goggles;
6. read the relevant instructions.

The frequency and type of procedures are outlined
in the "Maintenance table". The table will help you
maintain your machine’s safety and performance.
It summarises the main interventions to be made
andthe frequency applicable to each ofthem.Carry
out the relevant task as soon as it is scheduled to
be performed.

The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

8.2 BATTERY

A ATTENTION

Charging should only be done using the
charger (figure 20). Other charging systems
may permanently damage the battery.

8.2.1 Charging the batteries on
board the machine

A DANGER

The individual battery cannot be
charged on board the machine.

To charge the on-board batteries:

1. Move the machine to a power outletand remove
the key (figure 4.A).

2. Leave the battery hood closed (figure 17).

3. Lift the charging port cap (figure 1.N).

4. Connect the supplied battery charger to the
charging port (figure 20) using the appropriate
bayonet connector (figure 20.A).

5. Connectthe battery chargertothe mains socket
byinserting the corresponding plug (figure 20.B).

6. The “BATTERY” icon (figure 4.Z) flashes blue,
the machine is charging.

7. Leave the lawnmower charging until the battery
is fully charged.

8. Duringcharging, the batteryindicator LEDs (figure
4.7) flash progressively. When each individual
charge threshold is reached, the respective LED
remains lit steadily, while the others continue
to flash.

9. Once fully charged, all LEDs remain lit steadily.

10.Disconnectthe chargerfromthe charging socket.

11.Rotate the connector ring counterclockwise
(figure 20.C).
12.Remove the connector (figure 20.D).

8.2.2 Charging batteries off-board the
machine in safe conditions

/\ NOTICE

The battery can be recharged
independently using the same charger
used to recharge the machine.

1. Open the battery hood (figure 13).

2. Remove the battery from the machine (figure
14.E).

3. Close the battery hood and accompany it
(figure 13).

4. Placethebatteryinadry, safeandstablelocation.

5. Remove the rubber protective cap from the
connector.

6. Connect the charger to the mains socket by
inserting the appropriate plug (figure 12.B).

7. Connect the supplied battery charger to the
battery charging socket, using the appropriate
bayonet to secure the respective connector.
Refer to the battery’s user manual.
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NOTE

While charging, all functions of the machine are
disabled, even when the key is fully inserted.

The energy required for operating the

machine is provided by batteries that

requires careful maintenance to ensure
efficiency and a long service life.

The machine batteries must always be charged:

* Before using the machine for the

first time after purchase;

When the minimum state of

charge is reached (Fig. 4.2).

Before any prolonged period when
the machine is not in use

At least once a month during storage.
Before starting up the machine after
a prolonged period of inactivity.

A\ ATTENTION

When the batteries are not connected to the
mains network with the specific battery charger,
batteries charge will be lost even if the machine

is not in use. If the batteries are subjected to a
deep discharge, they could be seriously damaged
to the point that they can no longer be used.

The warranty does not cover damage caused

by a battery not having charged correctly.

A\ ATTENTION

Charging must take place exclusively via the
battery charger (fig. 20.A). Other recharging
systems can irreversibly damage the battery.

A\ ATTENTION

The batteries must only be charged in

an area protected against poor weather
conditions, in the shade, at a recommended
temperature of between +5 e +40 °C.

NOTE

The battery can be charged at any time,
even partially, with no risk of damaging it.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Do not carry out maintenance or cleaning
operations while the battery is charging.

The complete recharge takes about 2-8.5
hours (depending on the battery and the
battery charger), during which the signalling
LEDs (fig. 4.Z) flash progressively. When

each individual charge threshold is reached,
the respective LED remains lit steadily,
while the others continue to flash.

The battery can be kept in charge mode

for an indefinite period of time.

/\ NOTICE

Battery charging times may increase if

the machine has been used in heavy-duty
work conditions with consequent indication
of battery overheating (chap. 13).

/\ NOTICE

If a battery becomes completely discharged,
the signalling LEDs remain off until the
minimum charge threshold is reached.

NOTE

When the charge level drops below the 10%
threshold, the first battery LED begins flashing.
The cutting means are disengaged and the
battery must be re-entered and recharged.

/\ NOTICE

If, when the battery charger is connected to

the tractor, the 5 LEDs fig. 4.Z all flash at the
same time, it means charging is not in progress.
Check the battery charger/mains connection.

NOTE

Energy consumption to maintain the battery
charge is extremely low with negligible cost.

8.3 CLEANING

After each use, clean thoroughly following the

instructions below:

¢ Do not use jets of water and avoid wetting the
batteries and electrical components.

* Remove grass debris and mud accumulated
inside the chassis.

¢ Always make surethe airintakes are free of debris.

* Donotuseaggressiveliquidstocleanthe chassis.

¢ To reduce the risk of fire, keep the machine free
of grass clippings, leaves residues or excessive
grease.

e Lift the hood and clean any dirt or grass that
accumulates onthe battery pack withcompressed
air.
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A\ ATTENTION

Never use liquids for cleaning the
transmission system, batteries and electronic
components (fig. 22, fig. 23). To clean

them, blow with a jet of compressed air.

8.4 CUTTING MEANS MAINTENANCE

Proper adjustment of the cutting device assembly
is essential for a uniformly cut lawn (fig. 19).

Ifthe cutis uneven, check the tire pressure (chapter
12).

If this is not sufficient to achieve a uniform cut,
contact your dealer to have the cutting device
assembly aligned.

A DANGER

Do not touch the cutting means until the ignition
key has been removed and the cutting means
is completely stationary. Be careful that the
cutting means can move, even if the key has
been removed (for battery-powered models).

A DANGER

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/or replacing) are demanding jobs that
require special skills as well as special tools;
For safety reasons, these jobs are best
carried out at a Authorised Service Centre.

A DANGER

Always replace damaged, bent or worn cutting
means, together with their nuts and bolts,
in order to ensure they remain balanced.

A\ ATTENTION

Always use original cutting means bearing the
code indicated in the “Technical Data” table.

A poorly sharpened cutting attachment tears
the grass and causes the lawn to yellow.

8.5 LUBRICATION

A\ ATTENTION

Failure to lubricate as indicated in the table will
result in damage to the respective parts involved.

Object Action Fig.
Centre point |3 grease nipples locatedon |18.A
the central articulation on the
left-hand side of the machine.
Use a grease gun filled with
universal grease. Pump until
the grease seeps out.

Steering 2 grease nipples locatedon |18.B
wheel the central articulation on the
left-hand side of the machine.
Use a grease gun filled with
universal grease. Pump until
the grease seeps out.
Steering Lubricate the chain with 18.C
chain specific chain lubricant in the
areas indicated in the figure.
Wheel 2 grease nipples. 18.D
bearings  |Use a grease gun filled with
universal grease. Pump until
the grease seeps out.
Quick- 1 grease nipple for each front | 18.E
release wheel.
supports Use a grease gun filled with

universal grease. Pump until
the grease seeps out.

8.6 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

9. TRANSPORT, STORAGE
AND DISPOSAL

9.1 TRANSPORT

/\ SAFETY INSTRUCTION

If you feel unable to carry out handling
or transport in safe conditions,
contact the Service Centre.

When handling the machine, always:
1. make sure it is on a level surface;
2. disengage the front accessory;
3. bring the cutting means assembly in the trans-
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port position;

4. switch off the machine and remove the ignition
key

5. disengage the drive (chap. 6.3).

prepare the machine as described in
chapter “7 Using the Machine”.

Store the machine so as to avoid any

When transporting the machine on a vehicle or PO °
risk in the event of accidental contact

trailer, always:

use an access ramp of suitable strength, width
and length;

loadthe machine with the electric engine switched
off, withthe key removed fromtheignition, without
a driver and pushed by an adequate number of
people;

lower the front accessory;

position it so that it does not cause a hazard to
anyone;

engage the transmission (chap. 6.3);

lock it firmly on the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping over
and possible damage.

9.2 STORAGE

When storing the machine, remove the ignition key.
Store the machine:

with the front accessory lowered;

in a dry place;

protected from inclement weather;

covered with a sheet if possible;

in a place out of children’s reach;

making sure that any keys or tools used for
manteinance have been removed.

When you intend to put your machine away for
more than 30 days:

with people, children or animals.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can
be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer
or Authorised Service Centre, which have
the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the warranty and all obligations
and responsibilities of the manufacturer.
¢ Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
¢ The Authorised Service Centres only
use genuine spare parts. Genuine
spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
* Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare

1. Wait for the machine to cool. parts and attachments will jeopardise
2. Remove the ignition key and the batteries the safety of the machine and relieve the
and store them in a cool, dry place. Manufacturer from all obligations or liabilities.
3. Clean the machine thoroughly. e Itis advisable to send your machine
4. Inspect the machine for damage. once a year to an Authorised Service
If necessary, contact an Centre for servicing, assistance
authorized service center. and safety device inspection.
5. Store the machine:

with the front accessory lowered;

in a dry environment;

protected from the elements, in

the shade, at a recommended
temperature between 0 and +40°C;
possibly covered with a cover;

* in aplace inaccessible to children;
making sure to remove any keys or
tools used for maintenance.

A ATTENTION

Ensure that the battery is fully charged at
least once a month and always before use.

Before starting to use the machine again:

11. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material quality
and manufacturing defects recognised
during the warranty period by your Dealer
or Authorised Service Centre. The warranty
is restricted to the repair or replacement

of components recognised as faulty.

The warranty only applies to machines
subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions
provided in the accompanying documentation.
The warranty does not cover

damages resulting from:
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Failure to become familiar with the

documentation accompanying the

machine (Instruction manual).
Carelessness, negligence.

e External causes (lightning, impact,
presence of foreign bodies inside

the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly or

prohibited by the manufacturer.

Poor maintenance.

¢ Modification to the machine.
Use of non-genuine spare
parts (adaptable parts).

Use of attachments not supplied or

not approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

¢ The routine/occasional maintenance
operations (described in the owner's manual).

12. MAINTENANCE TABLE

such as cutting means, wheels,

beacons, safety bolts and wiring.
* Normal wear and tear.
Deterioration in the appearance
of the machine due to use.
Cutting means supports.

Normal wear and tear of consumables

Any accessory expenses related to the

enforcement of the warranty, such as costs
incurred to travel to the user's location,

transfer of the machine to the Dealer,

rental of replacement equipment or calling
of independent enterprises to perform

maintenance work.

The user is protected by his or her own national
legislation. The purchaser’s rights under the
national laws or his or her own country are

not in any way restricted by this warranty.

Use the boxes at the side to note the date or number of operating
hours when the intervention was performed.

Intervention Frequency Performed (Date or Time) Notes
(hours)
Check all fasteners Before each use -
Check tyre pressure Before each use -
Safety checks / Control check Before each use -
Check the transmission Before each use par.6.3
release lever
Batteries charging Before each use par.8.2
Al termine di
ogni uso
Prima del
rimessaggio
General cleaning and inspection After each use par. 8.3
Check the machine for any After each use -
damage. If necessary, contact
an authorized service center
Check the attachment and 25 *
sharpness of the cutting devices
Replace the cutting devices 100 *
General lubrication 50 and after par. 8.5 **
each wash

* This operation must be carried out by your Dealer or an Authorised Service Centre.
** General lubrication of all joints should also be carried out whenever
the machine is to be left unused for a long period
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13. TROUBLESHOOTING

PROBLEM PROBABLE CAUSE | SOLUTION
The machine will not switch on. Battery completely Recharge the battery (par. 8.2).
discharged.

Irregular cutting

The sharpness of the cut-
ting devices is reduced.

Contact an Authorized Service Center.

High forward speed in
relation to the height of
the grass to be cut.

The cutting device
assembly
is full of grass.

Reduce the ground speed and/or increase the
cutting height.

Wait untile the grass is dry.

Clean the cutting device assembly.

Unusual vibrations during use.

Cutting means incorrectly
balanced.

Cutting means loose.
Loose parts.

Possible damage

Contact an Authorised Service Centre
authorized for verification,
replacements or repairs.

The icon in fig. 4.T remains ON and
battery LEDs 2 and 5 flash.

N\ @

Battery current overload
caused by:

Work conditions too
demanding.

Reduce forward speed.

Increase the cutting height.

Slope too steep.

Reduce the forward speed and check the slope of
the ground where you are working.

The icon in fig. 4.V flashes. All the
other indications in the push-button
panel (icons/LEDs) remain functional
and visible.

S

Pre-alarm for battery,
drive motor and/or cutting
means motor over-
temperature because of:

Work conditions too
demanding.

Reduce forward speed.

Increase the cutting height.

Theiconsinfig.4.Tandfig.4.Vremain
ON, battery LEDs , 2, and 4 flash.

ANGEED}

Battery over/under
temperature caused by:

Turn off the machine, wait for at least 5 minutes
and then restart it.

Work conditions too
demanding.

Reduce forward speed.

Increase the cutting height.

Unsuitable environmental
conditions.

Work in an environment with a temperature
appropriate forthe machine's operating conditions.

The icon in fig. 4.T remains ON and
battery LEDs 1, 4 and 5 flash.

AN GEED}

Currentoverloadto cutting
means caused by:

Work conditions too
demanding.

Reduce forward speed.

Increase the cutting height.

Obstructions that prevent
rotation of the cutting
means.

Remove the obstructions.

The cutting means
assembly is full of grass

Clean the cutting means assembly.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

Theiconsinfig.4.Tandfig.4.Vremain
ON, battery LEDs 1 and 3 flash.

JAN

nn

Cuttingmeans motorover-
temperature caused by:

Turn off the machine, wait for at least 5 minutes
and then restart it.

Work conditions too
demanding.

Reduce forward speed.

Increase the cutting height.

The icon in fig. 4.T remains ON and
battery LEDs 1, 3 and 5 flash.

N\ @& >

Cutting means motor stall
caused by:

Work conditions too
demanding.

Reduce forward speed.

Increase the cutting height.

Obstructions that prevent
rotation of the cutting
means.

Remove the obstructions.

The cutting means
assembly is full of grass

Clean the cutting means assembly.

Theiconsinfig.4.Tandfig.4.Vremain
ON, battery LEDs 1, 2 and 4 flash.

A\

DA
]

Drive motor over-
temperature caused by:

Switch offthe machine and waitfor atleast5 minutes
before repeating the starting procedure.

Drive motor under stress.

Reduce forward speed.

Slope too steep .

Reduce speed and check the slope of the ground
where you are working.

Excessive mud on the
wheels.

Make sure that the wheels are not blocked and
clean as needed.

Theiconsinfig.4.T andfig.4.Sremain
ON, battery LEDs 1, 2, 4 and 5 flash.

AREC

The machine starts
with the drive pedal not
released (not in neutral
position).

Switch off the machine and repeat the starting
procedure only after having checked that the drive
pedal is in the neutral position (pedal released).

Theiconsinfig.4.T andfig.4.Sremain
ON, battery LEDs 1, 2, 3 and 5 flash.

AR

Drive engagement/
disengagement lever in
drive disengaged position.

Check the position of the drive engagement/
disengagement lever and, if necessary, return it to
the drive engaged position.

If the problem persists, contact a Service Centre.

The battery LEDs in fig. 4.Z turn ON
and OFF in sequence, from left to
right, and vice versa.

Communication error
between on-board
electronic modules.

Switch off the machine and repeat the starting
procedure

If the problem persists, contact a Service Centre.

NOTE

For any further problems not listed

in the table, immediately contact an

Authorized Assistance Centre.

A DANGER

Never attempt major repairs without

the necessary tools and technical

knowledge. Any improperly performed
repair automatically voids the warranty and
denies the manufacturer any liability.
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14. ATTACHMENTS

See table for the correct
combination of accessories.

14.1 CANVAS COVER

Protects the machine from dust when not in use.

14.2 SNOW CHAINS
Improved adherence of the rear wheels
on the snow-covered sections and
possibility of using snow ploughs.

14.3 MUD/SNOW WHEELS

Improve drive performance on snow and mud.
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UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type:
c) Serial number:

d) Engine: battery

3. Conforms to UK Regulations:

P 901 PH Li 56
25AeFMV000001 + 99LesFMV999999

¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
* S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body:

N. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 62841-1:2015 + AC:2015+ A11:2022
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN IEC 55014-1:2021

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 05/12/2025

Stiga LTD (UK Importer)

6 Stansted Courtyard, Parsonage Road, Takeley, U
Bishop's Stortford,Essex,England, CM22 6PU, C
United Kingdom

K
A

EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN 300328 V2.2.2
EN 301489-1Vv2.2.3
EN 301489-17V3.2.4

98,6 dB(A)
99 dB(A)
110 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

S Mgl

171514294/0




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: P 901 PH Li 56
c) Numero di Serie: 25A*eFMV000001 + 99LesFMV999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC - (EU) 2024/1208

e) Ente certificatore: N. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022 EN IEC 55014-2:2021
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018 EN IEC 63000:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018 EN 300328 vV2.2.2
EN IEC 55014-1:2021 EN 301489-1Vv2.2.3

EN 301489-17V3.2.4

g) Livello di potenza sonora misurato: 98,6 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 99 dB(A)

i) Ampiezza di taglio: 110cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St el

o) Castelfranco Veneto, 05/12/2025

171514294/0




FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe Il, partie A)
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la
machine : Tondeuse a gazon a conducteur assis/
coupe du gazon
a) Type / Modéle de Base
c) Série
d) Moleur baﬂerle

des

) Orgamsme de certmcatlon
4. Renvoi aux Normes harmonisées
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe
n) Personne habilitée a établir le Dossier Technique :
| o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that the
machine: ride-on lawnmower with seated operator/
Grass cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Cutting width

n) Person authorised to create the Technical Folder:
o) Place and Date

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo Il, parte A)
1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la
maquina: Cortadora de pasto con conductor sentado/
Corte hierba

a) Tlpo / Modelo Base

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:

o) Lugar y Fecha

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, blim A)

1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin:
Oturan siriiciilii gim bigme makinesi / gim kesimi
a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun oldugunu
beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses gii¢ seviyesi

h) Garanti edilen ses gug seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyay!1 olusturmaya yetkili kisi:

| o) Yer ve Tarih

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog 1, deo A)
1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$céu da je
masina: Traktorska kosacica (traktorcic)/ koSenje
trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja

n) Osoba ovlasc¢ena za sastavljanje tehnicke brosure
0) Mesto i datum

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)
1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade que a
maquina: Corta-relvas para operador sentado/ corte
da relva

a)Tipo / Modelo Base

¢) Matricula

d) Motor: Bateria

3. E conforme as especificagdes das diretivas:

e) Orgéo certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
0) Local e Data

ET (Algupéarase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon

(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa I, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Istuva juhiga
muruniitia / muruniitja

a) Tidp / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide Uhtlustatud standarditele

g) M&ddetud helivdimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuup&ev

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak Il, dio A)
. Tvrtka:

2. pod viastitom odgovorno$cu izjavljuje da je stroj:

Sjedecéa kosilica trave s operaterom/ ko3enje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Matiéni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:

e) Certlfkacusko tijelo

4. F su slijedece e norme:
g).lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlad za Tehnicke

0) Mjesto i datum

SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:
Traktorska kosilnica/ ko3nja trave

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne mo&i

h) Zagotovljen nivo zvoéne mogi

i) Obseg ko$nje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehnicne knjizice:
0) Kraj in datum

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang 1l, Teil A)
1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Aufsitzméaher / Rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen
befugte Person:

0) Ort und Datum

SV (Oversittning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om éverensstémmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Akgrasklippare / grésklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

DA (Overszettelse af den originale brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

d) Motor: banen
3.0

med foi ifterna i

e) Intygsorgan_ Anmélt organ

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmatt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for upprattandet av den
tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

3.Eri
ifolge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:

0) Sted og dato

med ifikati ne

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen:
Sittegressklipper / gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

0) Sted og dato

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata

(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A" rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felel6sségének teljes tudataban kijelenti, hogy az
alabbi gép: Vezetdiléses flinyirégép!/ flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek elSirasainak:

e) Tanusito szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott
személy:

0) Helye és ideje

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A)
1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$cu da je
masina: Traktorska kosilica (traktor¢ic) / Kosenje
trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kogenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure:
0) Mjesto i datum




MK (MpeBoa Ha opuruHanHuTe ynarcrea)

[eknapauwja 3a ycornaceHocT co EY
(AvpekTusa 3a mawmHu 2006/42/CE, AHexc I, nen A)
1. Komnanujata
2. u3jaByBa CO LieNocHa NnyHa OArOBOPHOCT feka
cneaHata maluvHa: Tpesokocadka co ceHat
ynpaByBay / Kocewe TpeBa
a) Tun / ocHoBeH mMogen
B) eTKeTa
r) MOTOp: akymynaTop
3. YcornaceHo co cneuucrkauumute cnopes
AVpEeKTUBUTE:
n) Teno 3a cepTudukaumja
4. PechepeHum 3a ycornaceHn HopmaTuem
€) AKYCTUYKM NPUTNCOK
) U3MEPEHO HUBO Ha 3BYy4HA MOKHOCT
3) HuBO Ha rapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBNIACTEHO NuLe 3a cocTaByBarbe Ha TexHuukaTa
Gpowypa
0) MecTo 1 gatym

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming

(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage Il, deel A)
1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat
de machine: Grasmaaier met zittende bediener /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:
e) Certificatie-instituut

4. ijzing naar de Gehar normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen

h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het
Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

EL (Metd@paon Tou TpWwTOTUTIOU TwV 0dNYIWY
xerong)

EK-AAwon ouppépewong
(Odnyia Mnxavwv 2006/42/CE, MNapdptnua I, pépog
A)

1. H Etaipia
2. AnAwver uTrebBuva 6T N pnxavry: XAooKoTITIKG
TPOAKTEP WE ETTOXOUHEVO XEIPIOTH/ KOTTH TG XAGNG
a) Tumog / Baoikd MovTého
¢) ApIBuOG unTpwou
d) Klvnrnpug pTartapia

TQl YE TIG TTPC
e) Opyaviop6g TIoTOTToINoNG
4. Avagopd otoug KavoviopoUg evappoviong
g) Z1abun PETPNONG AKOUOTIKAG I0XU0G
h) Zréa6pn eyyunuévng akouaoTIKrg 1I0XU0G
i) Eupog kotrig
n) E§ouaiodoTtnuévo dropo yia TNV KarapTion Tou
Texvikou ®ulhadiou:
0) Témog kai Xpévog

g odnyiag:

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnos$ci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatgcznik |1,
cze$C A,

1 Spo{ka

na wiasng ol 08¢, Ze
maszyna Kosiarka z operalorem jadacym, w pozycji
siedzacej na maszynie/ cigcie trawy
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: akumulator

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il, partea A)

1. Societatea

2. Declaré pe propria rdspundere c& masina: Magina
de tuns iarba cu sofer la volan/ téiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: baterie

3. Este in conformitate cu specificatiile directivelor:
e) Organlsm de certificare

3. Spetnia pc wymogi ja
Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujgca

4. Odniesienie do Norm zhar i ych

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Szerokos¢ ciecia

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowosc¢ i data

ta la Standardele armonizate
) Nivel de putere sonora masurat
h) Nivel de putere sonora garantat
i) Latimea de taiere
n) Persoana autorizata sa intocmeasca Dosarul
Tehnic
o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il, dalis A)

1. Bendrove

2. Pnsuma atsakomybe, kad jrenginys: Balnlne
pj su seédinciu iumi / Zolés p)

a) Tlpas 1 Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine

Dokumentacija:

0) Vieta ir Data

RU (Mepesoa opuruHanbHbIX MHCTPYKUMIA)

[eknapauus cooTeeTcTBUs HopMam EC
(OvpekTuBa O MaLIMHHOM 0GOPYAOBaHUN
2006/42/EC, Mpunoxenue II, yactb A)
1. Mpeanpustue
2. 3asBnseT noa cO6CTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb,
yTo MawwuHa: EafoBas kocunka ¢ BoauTenem./
CTpWKKa rasoHa
a) Tun / basosas Moaens
c) Macnopt
d) Osuratens: : Gatapes
3. CooTBeTcTBYET TpeGoBaHMAM CreayoLLUX
AVPEKTMB:
e) CepTuchuumpytoLuii opraH
4. Ccbinku Ha TapMOHM3MPOBaHHbIE HOPMb!

Q) ypOBEHb
h) FapaHTUpyeMmbIit ypoBeHb 3BYKOBOW MOLIHOCTH
i) AmnnuTyna kowenns
n) JInLo, yNONHOMOYEHHOE Ha NOAroTOBKY
TEXHUYECKOI AOKyMEHTaLNN:
0) MecTo u pata

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

SK (Preklad pévodného navodu na pouZitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Direktiva 2006/42/EK par ina ieli I,
dala A)

1. Uznémums

2. Uzpemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka
masina: Sézot vadama zalienu plaujmasina/ zales
plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas intensitates limenis

i) Plausanas platums

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko
dokumentéciju:

0) Vieta un datums

o Strojnych zariadeniach 2006/42/ES,
Priloha Il, ast A)

1. Spolo¢nost

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, Ze stroj:
Kosacka so sediacou obsluhou/ kosacka na travu
a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné &islo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroveri akustického vykonu

h) Zarugena aroveri akustického vykonu

i) Sirka kosenia

n) Osoba autorizovana na vytvorenie Technického
spisu:

0) Miesto a Datum

BG (MpeBoa Ha OpUrMHanHUTe UHCTPYKLIKL)

EO peknapauus 3a cboTBETCTBUE

(OupekTuBa MatwmnHu 2006/42/EO, Mpunoxenue I,
yacT A)

1. OpyxecTBOTO

2. Ha co6cTBeHa 0TrOBOPHOCT Aeknapupa, ye
MalwmHaTa: Kocauka Cbe ceHan Bofay/ pssaHe Ha
TpeBa

a) Bupn / basucen mogen

B) CepueH Homep

r) MoTop: akymynaTop

3. E B CbOTBETCTBME CbC crieumdmkaTa Ha
AVpeKTuBuTe:

A) CepTucuumpaly opraH

4. Ba3vpaHo Ha XapMOHM3MPaHUTE HOPMI

) HUBO Ha M3MepeHa akyCTUyHa MOLLHOCT

1) FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT

) LWnpoynHa Ha koceHe

p) Iuue, ynbnHOMOLLEHO fa cbeTasn TexHuyeckata
[lokymeHTaLus:

0) Msicto n pata

FI (Alkuperaisten ohjeiden kdannds)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta kone:
Péaaltaajettava ruohonleikkuri / ruohonleikkuu
a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien
asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu &anitehotaso

h) Taattu &anitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu
henkild:

0) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pavodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlageni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Pfiloha
II, &ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, Ze stroj:
Sekacka se sedici obsluhou/ sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni gislo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena urove akustického vykonu

h) Zaru€ena uroveri akustického vykonu

i) Sitka fezani

n) Osoba i
spisu:

0) Misto a Datum

& pro vytvoreni T ického
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